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INTRODUCTION 


[. LES MANUSCRITS EN GENERAL. — On connait vingt-trois copies de 
la version Ethiopienne du Livre de Job dans des manuscrits provenant 
d'Abyssinie, ἃ savoir : | 

a. Bibliothegue Nationale de Paris' : dth. 11 (Cat. 7); du xv* siecle. 

b. Bibliothegue Bodleienne d'Oxford? : cod. aeth. V, ancien. 

c. Collection d'Antoine d'Abbadie* : n* 55, ancien; n? 35, du XVII sib- 
cle; n? 30, du χνπι siecle; n" 16, 137, 197, du xix? siecle. 

d. Musde Britannigue de Londres* : add. 10.186 (Cat. VI); add. 
10.189 (Cat. VII); orient. 490 (Cat. XII), du xvuire siecle; add. 24.990 
(Cat. XIII), du xvnre siecle; orient. 491 (Cat. XV), du xvui? sieele; 
orient. 496 (Cat. XX), du xvu siecle; ortent. 497 (Cat. XXI, du 
xviii? siecle; ortent. 498 (Cat. XXII), du xvu* siecle. 

e. Bibliothögue municipale de Francfort* : cod. 4, du xvm* siecle; 
cod. 4, du xvui siecle. | 

f. Bibliothegue municipale de Cambridge*: : cod. eth., du xvuie siecle. 

e. Bibliothegue du monastere des Abyssins ἃ JErusalem” : cod. eth. 
1, du xviiis siöcle. 


1. Zotenberg, Catalogue des manusecrits Εἰ ΟΡΙΘΗΣ de la Bibliothžgue Nationale, 
Paris, 1877, p. 10-12. | 

2. A. Dillmann, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Bodleianae Oxo- 
niensis. Pars VII, Codices aethiopici; Oxonii, 1848, p. 5-8. 

3. A. Y'Abbadie, Catalogue raisonne de manuscrits ethiopiens, Paris, 1859, p. 65, 
42, 35, 16, 153 et 198. | | 

4. A. Dillmann, Catalogus codicum manuscriptorum orientalium guiin Museo Bri- 
tannico asservantur; Pars tertia, Codices aethiopicos amplectens; Londini, 1847, p.5 et 
6. — W. Wright, Catalogue of the Ethiopic Manuscripts in the British Museum, Lon- 
don, 1877, p. 11, 14, 18 et 19. 

5. L. Goldschmidt, Die Abessinischen Händsõhriften der Stadtbibliothek zu Frank- 
furt am Main, Berlin, 1897, p. 1 et 12. 

6. Conti Rossini, Note per la storia letteraria abissina, Koma, 1900, p. 65. 

7. E. Littmann, Aus den abessinischen Klöstern in Jerusalem, dans Zeitschrift für 
Assyriologie, Band XVI, Strassburg, 1902, p. 365. 
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h. Bibliothegue de la Mission catholigue de Cheren' : n° 4 et 6. 

Pour faire 1 Edition critigue de la version Ethiopienne du Livre de Job 
il faudrait examiner toutes les copies connues; mais notre seul but Etant 
de presenter aux savants un texte aussi correct gue possible, gui leur 
permette d'apprõcier cette version, nous Vavons Etabli, en suivant la 
version des LXX, d'apres les trois manuscrits : dth. 11 (Cat. 7) de la 
Bibliothegue Nationale de Paris, πὸ 55 de la Collection de A. d'Abba- 
die, et th. V de la Bibliothegue Bodleienne d*Oxford ; nous avons ajoute 
en notes les variantes fournies par les mõmes manuscrits. 

11. MAnuscrir DE PARIS. — Le manusecrit Ethiopien 41 (Cat. 7) 
de la Bibliothegue Nationale de Paris, gue nous designerons par la 
lettre P, est un codex de võlm de 118 feuillets, gui ont 05,285 de haüu- 
teur et 0°,156 de largeur. Le Livre de Job y occupe les feuillets actuel- 
lement cotšs 1 ἃ 68. Au bas de certaines pages de cette partie du manu- 
serit figurent les notes suivantes, gui marguent la premiere page des 
cahiers, ΦΉΣ :, composes de guatre feuillets doubles (guaternions) : 

Fol. 15 τὸ : HFE > HAAB : 4.2. - 

D3 1° : OH : 410 : 
21 1°: OH : APA: 
39 7° : OH: AL: 
Δ7 τὸ : OH : ἤηὸ : 
SD TC: ΦΉ : A9°7 : | 

Les fol. 7 τ᾿ et 63 τὸ ne portent pas lindication du commencement 
du cahier. 1] rEsulte de ces notes gu'il mangue deux feuillets en ἰδία du 
manuscrit; le premier €tait blanc, et le second contenait le commen- 
cement du Livre de Job, gui mangue en eflet ici. Les pages ont deux 
colonnes de 48 lignes dans les feuillets 1 ἃ 30, et de 19 dans les feuillets 
31 ἃ 68. Chague ligne a en general 6 ou 7 lettres, rarement 5 ou 8. 

Ce manusecrit [αὖ acguis par le chancelier Pierre SEguier* pour sa 
bibliothegue, gu'il lõgua ἃ Pabbaye de Saint-Germain des Pršs, d'oü ila 
passe depuis ἃ la Bibliothegue Nationale de Paris. Job Ludolt* en a 


1. Conti Rossini Carlo, 7 manoseriti etiopici della Missione catholica de Cheren, 
Roma, 1904, p. 5 et 7. 

2. Pierre Seguier, chancelier de France, est ne ἃ Paris le 28 mai 1588, et est mort ἃ 
Sainl-Germain en Laye, le 28 fevrier 1672. 

3. Ludolf, Commentarius ad suam Historiam aethiopicam, Francfort-sur-le-Mein, 
1691, p. 299. 
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donn6 une notice, et Zotenberg l'a deerit dans son Catalogue des ma- 
nuscrits õthiopiens de la Bibliothõgue Nationale*. 

La partie du manuscrit P gui contient le texte Ethiopien di Eve 
de Job, est tršs endommagee. En tõte manguent, comme nous |'avons 
dit, deux feuillets, dont le deuxieme, gue nous designerons par le fol. 0, 
contenait le commencement du Livre de Job; les fol. 1 ἃ 8 sont dechi- 
res dans angle infõrieur externe de telle sorte gu'il y mangue guel- 
gues lettres des colonnes droites des pages recto et des colonnes 
gauches des pages verso. Le fol. 14 est en tres mauvais õtat : non 
seulement les marges extõrieures lui font defaut, mais 1] est encore 
souill6, surtout la page verso, dontil est difficile de lire guelgues lignes. 

L'öcriture de cette partie du manuscrit est en grandes lettres; dans 
divers passages elle est un peu confuse, car, par leffet de l'hu- 
midit6 et de la compression, les lettres d'une page, Ecrites avec de 
Pencre õpaisse, se sont decalgudes guand le manuscrit Gtait ferm6, sur 
la page vis-ä-vis. 

 Dans le manuscrit P le tommencement de chague chapitre n'est 
margud ni par les mots RFA : ou 9°04.4: :, ni par la figure des numõros | 
d'ordre; mais les commencements des discours des diffšrents interlo- 
cuteurs sont indiguds par de nouveaux alindas, et dans la marge gauche 
de la colonne est guelguefois plac6 un astõrisgue ><, ou, dautres fois, 
le signe δ ou le signe 2. Le texte est divisd en stiches Ecrits les uns 


apres les autres sans laisser d'intervalle; leur fin est margude dans 
le texte par le signe de ponctuation -::::, et dans la marge gauche de la 
colonne par le signe -::—, mais bien des fois les stiches ainsi margues 
ne s'accordent pas avec ceux gui sont indigues dans le texte grec de la 
version des LXX. 

Dans le manuscrit P manguent les promišres A de la version 
Gthiopienne du Livre de Job jusgu'ä Vavant-derniere lettre du mot 
σου] du stiche 6 du 1° chapitre. Cette partie repond avec suffisante 
exactitude aux guatre colonnes de deux pages, recto et verso, du fol. 0. 

Cette copie prEsente les lacunes suivantes : | 

1. Dans le 13° chapitre on passe du stiche 2 au stiche 9; les stiches 
8 ἃ 8 sont omis. Cette lacune est probablement due ἃ linadvertance 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits ENHADI SAS de la Bibliothegue Nationale, 
p. 10-12. 
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du copiste, 41 semble avoir sautd par-dessus une page de !' exemplaire 
gui lui servait d'archetype. 

2. Les autres lacunes sont de petite õtendue : 45, 335 b; 20, 18 a; 
36, 20; 36, 28 a, b; 37, ὃ ἃ. 

Dans cette copie il y a une transposition dans le 38° chapitre; les 
stiches ont 'ordre suivant : 

1 a 44; 25 ἃ 34; 15 ἃ 24; 35 ἃ 41. 

Comme les stiches transposes sont en õgal nombre 15 ἃ 24, et 25 ἃ 
34, la transposition peut Gtre attribude ἃ la pagination fautive de |'arche- 
type, dont le manuscrit P est la copie, Pordre de deux teuillets « cons6- 
cutits y ayant 6te renvers6. 

Dans la copie du manuscrit P on observe guelgues particularites 
| oraphigues, dont les plus remarguables sont : 

1. Le follicule de A» n'a pas de pedicule, mais il est attach6 direc- 
tement ἃ la tige posterieure de la lettre; 

2. La partie infGrieure des lettres eo, 0, θ᾽ est anguleuse et non pas 
courbe; et la partie supõrieure des lettreš € et 8, ainsi gue le signe de 
voyelle de 4 et -., a une forme presgue triangulaire et non pas circulaire; 

3. Le signe de voyelle de -- est attachš ἃ [extrõmite supõrieure de 
la lettre, ainsi >; 


4. Le signe de voyelle de 3. n'est pas attach€ au milieu de la trace 
de la base, mais ἃ sa partie supõrieure, ainsi 4. 

Dans la copie du manuscrit P on observe guelgues particularit€s 
grammaticales, voici les plus remarguables : | 

1. Le nom de Dieu est ecrit constamment en deux mots : AAA : 
δια :; 

2. Au pluriel des noms terminis en 4, cette consonne ne regoit pas 
la voyelle longue a, mais la voyelle breve a : 4447 :; 

3. ATimparfait des verbes gemin€s, la consonne moyenne sans voyelle 
est assimilde : ἈΠῸ : pour %hG0 :, g7d- : pour £ TAA :, 6." 10 : pour £-i 
A 2, βήνῆσν- : pour θ ον :, Prov: : pour Ph t:hov- :, 29°0P : 
pour 99°60? :; 

4. Avant le pronom suffixe de la 1" personne du singulier e, la 
derniere lettre des noms au pluriel recoit constamment la vogyelle z: 
alnsi : TTANL :, EGPP :: 

Ὁ. La preposition “1 : est Eerite plusieurs fois 1 :; 
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* L'adverbe ye = est Ecrit bien des fois Je : 

. La locution koo : hh : est Ecrite %97hh : 

ιν ces particularites graphigues et öökull 1l ΓΤ gue la 
copie du Livre de Job, contenue dans le manuscrit P, n'est pas poste- 
rienre au ΧΥ siecle. 
Sur guelgues pages de cette pariie är manuscrit Pil y a des notes 
- 6erites par un savant abyssin, nomm6 σοι ΡΩΝ τ, < Mercurius », gui a 
collationn6 la version õthiopienne avec le texte hõbreu et une version 
arabe. Ces notes sont : 

Fol. 37 τὸ (22, 15), dans la marge du stiche : 48 : oo74,4 : AA/M] 
(SAD, 1. | | | | 

Fol. 40 7° (24, 24), dans le haut de la page : βρῇ, : ooC4Ce-h : ov 
A : νη σι, - DATCA, : AAA +, M 

Fol. 53 τὸ ὁ (34, 2), dans la marge : 6-14-8.; et dans Lentreligne, 
pres du mot φῇ ΠΎ :, il ajoute 77C9 :. | / 

Fol. 53 ν᾿ a (34, 4), dans la marge : 4148. : £. 81 : AAA :; et dans 
Pentreligne, sur le mot £.87 : le mot fh :. | 

Fol. 56 τὸ ὁ (36, 1), sur les mots 5$.2av : 04, +, dans Lentreligne : 
AAL : Ω 4.6] +; et dans la marge du mõme välis : ΠΏ (8 )äm, : A, 
LAGA : ΔΉ : PA :. 

Fol. 56 v° a (36, 7), dans la marge du stiche : ζΖ: 2. : ODA, ΙΑ: 
AOLTLU: » APALP 1: β 

Fol. 58 τὸ ὁ (37, 7), sur le mot 8:h° :, dans lentreligne : MC :; 
et dans la marge du stiche : 8:h9° : ΔΗ : MN412-£ 5. 

Fol: 59 τὸ ὁ (38, 1), sur le mot 2%9°8:4% :, dans Pentreligne : AA 
A :; et dans la marge du stiche : AZ πὲς, 

Fol. 62 ν᾿ a (39, 48), sur le mot por: :, dans Lentreligne : 1,0" τ; 
et dans la marge du stiche : 0700 : AAA +. 

Fol. 63 7° (39, 28), au haut de la. page : Ἀφ : AAN : NZ : 
DAOLA, : ΔΛ τ PA 2 0.8) τ: APE: : hot = 

Fol. 63 τὸ ὁ (40, 1), sur le mot A%-A> :, ds Pentreligne : DEA =. 

Fol. 64 τὸ a (40, 40), comme addition apres le mot 44-P'F% :, dans 
Pentreligne et dans Lintervalle des deux colonnes : HIACh- : PäÄN : 
2107 : OKA : SNAO- :. | | 

Fol. 67 v* a ν (42, 12), apres le mot τᾶ" :, dans lentreligne, on a 
ajoute : : hr ἔξ. | 
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Fol. 67 v? a (42, 42), apres le mot 00949 :, dans |'entreligne : Art :. 

Fol. 67 νὴ a (42, 15), sur les mots ATF : ἤσ 1, τ, dans |'entreligne : 
AA : PC x. ΕΝ ΝΣ 

Fol. 68 r° (42, 16), au haut de la page ἃ partir de ἤὅὯΖ :, les mots : 
δι hAl :. | 

Fol. 68 7° a (42, 16), dans la marge en face de otnA> :, les mots : 
AIM: | | 

Fol. 68 τὸ a (42, 16), dans la marge, correspondant ἃ pav-j: :, les 
mots : δῇ : H: AAL :. 

' Fol. 68 τὸ a (42, 17 a), dans ['entreligne et sur le mot ORAS :, 

et dans Tintervalle entre les colonnes : HA : A UA> : A44-BAm, :. 

Fol. 68 7° (42, 17 b, a, 17 e), au haut de la page : AA : öovhove : h 
AR : NANZ-£ 4. 

A la fin du Livre de Job, on lit la suscription suivante : 

| HÄLA " 


AHEL : FdAoo : 
Hh? : συλ’ 
Ah = OGU: : 
oh t+A6Pov- : 
ARA : +014: 
+072 Ff: Ah, 
1 : OCA, 
700: : oo 
2: Ἵ 4 : ἢν 
kh iA: 
1 dh C : 
oh ov 
AH: 


Ζ οὐ ὦ ἃ : ἈΠ 
| BR : ACM : 
Les deux dernieres lignes sont d'autre main et ajoutees poste- 
rieurement. Le signe + est probablement !'abrviation du nom propre 
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crarpoe, et A7hCh > UN autre-nom propre, peut-Etre celui du supõrieur 
du couvent de Ἴ᾽ Egypte, oü residait le eopiste ou ancien possesseur 


- du manuscrit.. 


III. MANUSCRIT DE A. D'ABBADIE. — Le manuserit n° 53 de la col- 
lection de A. d'Abbadie, maintenant depose ἃ la Bibliothžgue Nationale 
de Paris, et gue nous designerons par la lettre A, est un codex de 
võlin de 191 feuillets, gui ont 0%,540 de hauteur et 0*,390 de largeur. | 
La copie du Livre de Job occupe les feuillets cotes 45 ἃ 25. Dans cette 
partie du manuscrit les pages ont trois colonnes de 44 lignes; chague 
ligne a en moyenne 13 lettres; les 17°, 3°, 5°, 7° et 9*lignes des secondeet 
troisieme colonnes de la page 15 τὸ ont 6t6 Gerites ἃ 1encre rouge. 

Cette copie n'a pas de titre; mais la partie supõrieure de la page 15 τ᾿ 
est decoree d'une vignette, composše d'arabesgues entrelacdes et de 
croix grecgues, dans toute la largeur occupde par les trois colonnes. 
L'6criture de cette copie .est en grandes lettres et semble õtre du 
ΧΥΙ siecle. | 

Cette copie du Livre de Job n'est pas partagõe en sections ou cha- 
pitres, mais tout le texte est suivi; la fin des põriodes est marguše par le 
signe "2:3-. Les commencements des discours des diffšrents interlocuteurs 
sont indigues par Pencre rouge des deux ou trois premieres lignes. 

Cette copie a 6t6 corrigee en plusieurs passages de la mõme main 
gui a fait la copie. 

A la fin du Livre de Job on lit la suscription suivante : 


HÄ VA : Ἑάλον : 019 : A 
OTI A τ AH τ Ahtc * A 
ἃ : AZAAAPP : OhH : A 
POBP . Ὑῤ] Δ τ HARAP : 
ATL7 : ÜLE : ONCNZL : 

IV. MANUSCRIT D'OxFoRD. — Le manuscrit õthiopien V de la Biblio- 
thegue Bodleienne d'Oxford, gue nous designerons par la'lettre B, est 
un codex de võlin de 441 feuillets du format grand in-guarto. Ce 
manuserit fut apportd d'Ethiopie par le voyageur šcossais J. Bruce. 

Le Livre de Job occupe les feuillets cotks 34 ἃ 45.-Dans cette partie 
du manuscrit les pages ont trois colonnes de 35 lignes dans la page 34 1°, 
et de 36 lignes dans toutes les autres. Chague ligne a en moyenne 
13 lettres. 


572 INTRODUCTION. SND MAT) 


Au-dessus des trois colonnes de la page 34 τὸ se lit le titre suivant 
dans une seule ligne : 

HÄLLA τ TOLD 2 AGA - AIA - AMT : PPOA : EP: HAT CAPA - 
OONA : DAL. : °C : ATAP° : DTAP 1: 

Les 17°, 3° et 5° lignes des trois colonnes de la mõme page JA T° ont 
ete Eerites ἃ 1 encre rouge. 

L'6criture de cette copie est en lettres bien conformees, de largeur 
egale ou plus grande gue la hauteur; les hampes des lettres sont gõne- 
ralement perpendiculaires aux lignes dans les feuillets 34 ἃ 40; dans 
les feuillets 41 ἃ 48 elles sont inclindes ἃ droite et d'un trace plus 
cursif. L'6criture semble ötre du xvi? siecle. 
 Dans cette copie le Livre de Job est partage en 36 sections, RAF :, 
dont chacune comprend un discours des interlocuteurs. Le commence- 
ment des sections se trouve dans les stiches suivants du texte de la 
version grecgue des LXX, et est notš guelguefois en marge et d'autres 
fois dans le texte mõme de cette maniere : 


nö :1, 1 NEA : iP: 9, 1 ὯΖΕ : 20, 1 
je : 1, 6 niö 11,1 Ἠζλ :27, 1 
nö :1,12b ni2 :12,1 näi : 28, 1 
nö :1, 20 ni2 +15, 1 NÄI : 02, 1 
NE : 2,4 nii : 16, 4 näi : 32,47 
ni : 2, 7 ni : 18, 1 näi: 34,1 
ni :2,9 a niö 219, 1 näiö : 59, 1 
nž : 2, 11 nä : 20,1 Ἠῶ : 38, 1 
nii:53,1 näö : 21,1 näi : 39, 31 
ni :4, 4 nze : 22, 1 näö : 40, 1 
niö : 6, 1 nZE : 23, 1 ἨΩξΣ : 42,1 
nie : 7, 1 nzö : 25, 1 näiž : 42, 7 


Chagvue section est partagõe en stiches, dont la fin est margue par 
le signe -H:-; cette division des stiches n*est pas toujours en accord 
avec celle du texte des LXX. Les stiches sont Gerits ἃ la suite dans 
les lignes sans laisser de blanc. 

Le texte de cette copie a 6te corrig6 en plusieurs passages; |Ecri- 
ture ancienne a 6t6 grattõe, et les corrections sont d'une main difie- 
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rente de celle du premier ὀογινδίη. Presgue tous les premiers mots des 
sections ont 6te corrig€s. ΝΞ | 

Dans les marges des colonnes des pages 34 τὸ ἃ 40 v*ily a de nom- 
breuses notes Ecrites gõnEralement en geez, mais souvent en amharigue; 
ces notes sont breves, et donnent une variante lexicographigue, en 
substituant un mot commun ἃ un mot rare, ou sont des gloses συ θῇ 
devrait interpoler dans le texte pour Eclaircir ou completer le sens, 
ou enfin prõsentent tout simplement une variante orthographigue. 

V. CARACTERE DE LA VERSION ETHIOPIENNE DU LIVRE DE Jos. — La 
version Ethiopienne du Livre de Job a €te faite directement sur le 
texte grec de la version des LXX, car elle contient les additions apo- 
cryphes (1, 9 et 42, 17), et guelgues noms propres ont conserve la 
terminaison des cas des noms grecs. 

L'auteur de la version õthiopienne du Livre de Job est different 
du traducteur des livres historigues de I'Ancien Testament, et semble 
Gtre le mõme gue celui du Livre de 'Ecclõsiastigue (Sagesse de Jesus, 
fils de Sirac). | 

En faisant la comparaison de la version Ethiopienne du Livre de 
Job avec celle des LXX, on reconnait gue la premiere est complete, 
mais elle contient les differences suivantes : 

4° Transpositions de 1'ordre des stiches : 

Chap. 3 : 9a, 9b, 10 a, 9c, 10b. 

Chap. 3 : 416 a, 16 45, 17 a. 17}, 17 c, 18 ἃ, 194, 16 c, 184, 19 Bb. 

Chap. 416 : 41 a, 11 c, 128, 11}, 138, 124, 13}, 13 c, 13 d. 

Chap. 19:8a, 9a,8b,9b. 

9° Lacunes : 

Chap. 20,13; 36, 20; 36, 28a,b; 97, ὃ ἃ. 

En faisant la comparaison de la version ethiopienne contenue dans 
les manuscrits P, A et B, avec le texte grec de la version des LXX, 
on Temargue : 

1° gue le texte des mss. P et A suit de plus pres le texte grec gue 
celui du manuscrit B; 

2° gue le texte du manuscrit B contient guelgues mots gu'un cor- 
recteur a introduits dans le texte original pour compieter le sens et 
le rendre plus intelligible, ou pour arrondir la phrase; 

3° gue le texte du manuserit B contient guelgues stiches gui n'exis- 
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tent pas dans celui des manusecrits P et A, et gui sont une nouvelle 
traduction de stiches dejä donnes, faite sur une:version arabe provenant 
d'un texte massorštiguc. 

[1 en rEsulte gue le texte des ms. P et A represente la -version an- 
cienne du Livre de Job, et gue le texte du manuscrit B est cette mõme 
version revisee et corrigõe sur un texte massorštigue. 


HÄLA - 


OUN τ Ah: AAA, AAG: AOAML > Hh: +: 49-01 3 OO-Ak : ἢ 
AA τ Th: OTRA: ΘΆ ΡΣ» τ OLLA: AMA τ ὭΔν ἡ OOTA” > Ἀ9 
Δ' : OMG τ: ἈΠ’, = FON : ANDE : βιΦῷ : OMAN - APA = * DATNAV: : 
AAS : Piht : AAL 4 : OVAA : PA : ἈΠσΔιυ : 90 ΈῈ > PÄT : KIK: 
AAV??-tu- τ οὐ Ὲ : Pt : ἈΚ 10: : Ah = OA : ATAC ty: PP: 
OOO, L : +944. : AGA : 9°8:C = OO-ArE > ARA, τ KC τ Πάνυ : KAA : ἢ 
PP eb: OAD ὦ FORAO4- : Ah τ OETI Ah : ML: OBTAT > Ph : 
τ ALG 3 OLT ks wh - AIT 005 3 PRAOD: τ OLNAT : OLAF : 
PAAV 00: 1 * DAR : σοφῥὴ : Tho: τ Or: ἃ. θ ἢ : OPNTFAG : ἢσσνυ.- : 
ὦ Ρ1Ρι : ARA > OPAO-A > or” Põt τ ΠΆΤΑ σο- : (FAkov- ε OAAS : 


P — Ms. ἢ. 11 de la Bibl. Nat. de Paris. — A — Ms. 55 de la collection de A. 
d'Abbadie. — B — Ms. 6th.-V de la Bibl. Bodl. d'Oxford. 

1. —1. Ἀπ. ]žä:B λαμ ι΄ ἈΤΗ ΛΝ JA et B toujours  oe+73i7” Joec4 
Pr A, add. F°NN:Am:B 079°942 : A. — 2. on Jodk:B AAST: 24 » OwWANT APA 
ΡΙ.ιΑ. --- 3. Oht)äu, νι ΒΒ 20319497, . B eea) :9°%+ 1] or . Α, ὥῤ :B ὡ᾿ ΠσἿΛ. 
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LE LIVRE DE JOB 


ΠΥ avait dans le pays de Aousetid un homme, dont le nom Gtait Iyob; et 
cet homme õtait droit, et pur, et juste, et craignant Dieu, et Eloigne de toute 
ceuvre mauvaise. * Et il avait sept fils et trois filles. * Et son betail õtait : 
ses brebis soixante-dix centaines, et ses chameaux trente centaines, et ses 
paires de boeufs cing centaines, et ses änesses cing centaines; et ses servi- 
teurs Etaient plusieurs; et son labeur Etait grand sur la terre; et 1] Gtait un 
homme insigne dans le pays de Paurore, dans le lever du soleil.* Et ses 
fils allaient, et ils se rassemblaient tous; et ils faisaient un festin chague jour; 
et ils prenaient leurs trois soeurs avec eux pour manger et boirc.* Et guand 
les jours des festins €taient termin€s, Iyob les mandait, et il implorait le 


E, 1 


[i 
M 
s; 


3 


376 LE LIVRE DE JOB, I, 6-12. 110] 


ADO : ΠΛ. > ἈΠ 11 E hoo α ORAA : 4. PA : Ahovd  HELAL : APP 
Ὁ: ἈΠ’ ADA : AMMA : AC 2 Ohoo : EAC : ALA : Alkdr : OOPÖA τ 
FOORI EAL τ ΕΊΣ τ ΔῈ 1 OR τ OOAAAT - AAA > Adl: Oo: > PE 
oo AIA ARC τ OORA : ALMT τ φο οι συ- ἡ ἢ ΡΠ, - ATA τ Ad 
C - Λἤθ.η τ APALK > σοΆ κῃ τ OTAÄPPL - ἤρ, : ÄMMA : Ah C x OB 
ἢ, 2 AL AP ATA : PEC - ORJAD > Häh > AIE τ OooRAr- + * OL 
fo ANA MAC AÄGMT τ ρ-ἢ» τ KAN: HTFAA, τ: ADA : PALE τ APA + 
Ahoo : AAA : h729- 2 OGA : PEC 2 AAA, : 7 - DAKP : OAAS - A, 
h Ak (C 2 ORAVA τ RIAAM - 955 1η( - ἈΠ: - *OTATPO : AMT τ PE 
oo : ἈΠ. Ὁ = MAC Ὁ OLA - A : ART : GovAN : AA : AÄATMA : Ad 
CG: ἈΠ :Ahoo : ATH: OPAAA : Ark : APPO-Aar : ORI AS-hu- : 44 : ὦ 
hr : HÄO-S 1 = ONŽA : FING : AL Pu + ΟΠ ἢ : A7hdu= : 4.1 : ΖΕ 


(pr FOArE : 4. - ALh : ONAA rike : ΗΠ τ ΘΗΝ σο- : εἶ : Δ > ΠΩ 


hh = FORIPH 1 EAA? :- ANA = AC : AÄLMT τ TU τ πὰρ : ΗΠ - oom: 
ah : αοἢ Ὁ ALI : 2h00- : ἢ,ρυ: : ANA = OOÖR : ASM7 > Ἀφ ἢ : A 

6. ägm7 JäenT. 0807 :B φοηλιρσυ. 1 add. kMovnr- 2B. — 7. OTUTPP : B oe 
ῃ. 17 Oeh: A OO ATA: 95 ΡῈ JALGA Φαυλ ἢ" 1] ooh : A. — 8. Anägmy om. PA 
OP JõdsA, 04 > B ORAN - 1°] ORAN :A ἘἨσῆυ: 1] ΗΠ. ἌΠ τ 9°°0AC 1 A. 
— 9. otavo 0] Ot» ro : AY: B oäem7:om.B φρο. ΒΒ Φρῇ, 1] om. A. — 
10. 71] om. A σα —O0h9°A654h:A 241: 454 :B. — 11. ornaha A, 09”. 


AAB Oo D8%00- 1) add. ov Bo gacnn 17] nAõnn » Β. — 12. n, +970) 1 A, 770 A B 


n9°58 : P. 


pardon pour eux; et il se levait de grand matin, et il ofirait des holocaustes 
pour eux selon leur nombre, et un ΒΟ pour leurs põchšs, et Iyob disait : 
« Peut-etre est-il arriv6 gue mes enfants ont pens€ le mal contre Dieu. » 
Et Iyob faisait ainsi tous les jours. * Et apres le meme jour les anges de Dieu 
vinrent, etse tinrent devant Dieu; et Satan vint aussi avec eux.* Et Dieu dit a 
Satan : « δ᾽ οὐ es-tu venu? » Et Satan rEpondit ἃ Dieu, et dit : « Jai parcouru 
toute la terre, et je me suis promenš sous le ciel, et je suis venu. »* Et Dieu dit 
a Satan : « Attends donc; n'as-tu pas pens ä mon serviteur Iyob? Caril n'y 
a pas d'homme comme lui sur la terre, pur, et droit, et craignant Dieu, et 
öloigne de toute osuvre mauvaise. »* Et Satan rõpondit devant Dieu, et dit: 
« Est-ce gue Iyob võnöre Dieu en vain?* N'est-ce pas parce gue tu as rempli 
sa maison dans Iinterieur et dans [exterieur, et tout ce gui est autour de lui, 
et gue tu as beni 1oeuvre de ses mains, et gue tu as multiplie ses troupeaux sur 
la terre?* Mais Gtends ta main, ettouche tout ce gu'il a; et:nous verrons s'il 
te benira en face. »* Et apres cela Dieu dit ἃ Satan : « Voici donc : tout 
ce gui lui appartient je te le livre dans ta main; seulement tu ne le toucheras . 
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pas lui-meme. » Et Satan sortit de devart Dieu.* Et en ce jour les fils de 
Iyob et aussi ses filles mangeaient et buvaient dans la maison de leur frere 
aine; * et guelgu'un vint annoncer ἃ Iyob, et lui dit : « Pendant gue tes paires 
de boeuis labouraient, et pendant gue tes änesses paissaient pres d'eux, * sont 
venus ceux gui Captivaient, et 115 les capturšrent, et 115 tušrent tes enfants 
par Põpše; et je me suis sauv6 seul, et je viens pour te 'annoncer.* Et pen- 
dantgu'il annongait cela, un deuxieme vint lui annoncer, et dit a Iyob : « Le feu 
est tombe du ciel, et il a brül6 tes brebis, etil a ἀόνογό les pasteurs ensemble: 
et je me suis sauve seul, et je viens te Pannoncer. » * Et pendant gu'il annon- 
cait cela, un autre vint annoncer, et dit ἃ Iyob : « Les cavaliers en trois 
turmes ont entoure et capture tes chameaux, et ils ont tud tes enfants par 
Pepše; et je me suis sauve seul, et je viens te 'annoncer. »* Et pendant gu'il 
lui disait cela, un autre vint annoncer, et dit ἃ Iyob : « Tes fils et tes filles, 
pendant gu'ils mangeaient et buvaient dans la maison de leur fröre ainb, 


"un grand vent est venu soudain du desert, et ila 6branl6 la maison aux guatre 
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coins, et la maison s'est teroulge sur tes enfants, et 115 sont morts; et je me 
suis sauv6 seul, et je viens te Tannoncer. »” Et apres cela Iyob se leva, et 
dechira ses habits, et il coupa les cheveux de sa tõte, et il tomba sur la terre, 
et il se prosterna,* et il dit : « Nu je suis sorti du ventre de ma mere, et 
nu JV retournerai. Dieu a donn6, et Dieu a pris; et il est arrive comme Dieu 
Va voulu; et gue le nom de Dieu soit beni. » * Et en tout ce guilui Etait arriv6, 
Iyob ne põcha point devant Dieu, et il ne donna rien d'insense contre Dieu. 

* Et apres cela, depuis le mme jour, les anges de Dieu vinrent, et 115 
se tinrent devant Dieu; et Satan vint au milieu d'eux. * Et Dicu dit ἃ Sa- 
tan : « D'oü viens-tu? » Et Satan dit alors devant Dieu : « Je suis alle sous 
le ciel, et pai parcouru partout, et je suis venu. » *Et Dieu dit ἃ Satan : 
« As-tu remargue mon, serviteur Iyob? Caril n'y a pas d'homme comme lui 
sur la terre, innocent, et juste, et pur, et craignant Dieu, et eloigne de toute 
ceuvre mauvaise; et encore il est innocent; mais tu as dit : Perds-lu1 ses 
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biens en vain. » “Et Satan rõpondit ἃ Dieu, et dit : « La peau est le rachat 
de la peau; tout ce gu'il a acguis, 'homme le donnera comme rachat de lui- 
m€me. *Mais tends ta main, et touche ses os et sa chair, et nous verrons 
siil te benira en face, » *Et Dieu dit ἃ Satan : « Voici, je te le livre; mais 
epargne seulement son äme. » * Et Satan sortit de devant Dieu: et une lepre 
maligne prit Tyob depuis les pieds jusgu'a la tõte; " et Iyob prit un tesson, et 
il commenga ἃ racler sa plaie; et il s'assit hors la ville dans la -poussiöre. * Et 
plusieurs jours s'6tant passes, sa femme lui dit : “« Jusgu'ä guand persõve- 
reras-tu en disant : *J'attendrai encore guelgues jours, et je persõvõrerai, 
car jai espoir de ma vie? * Voici gue ton souvenir a disparu de la terre; et 
aussi mes fils et mes filles; mon ventre a souffert des douleurs de Venfante- 
ment, et Jai travaille, et je me suis fatigude en vain. * Et toi aussi tu es assis 
sur le pus et les vers, et tu te retournes toute la nuit. * Et moi aussi j erre, 
et je divague; et je vais de pays en pays et de maison en maison; et fattends 
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jusgu'ä ce gue le soleil se couche pour me reposer de mon travail et de ma 
douleur, gui est maintenant sur moi. * Mais seulement dis un mot contre Dieu, 
et meurs! » ἢ Etil laregarda, et illui dit : « Tu parles comme une des femmes 
insenskes; nous recevons les biens de la main de Dieu; nous n'accepterions 
point les maux? » Et en tout ce gui lui arriva, Iyob ne pecha point devant 
Dieu. * Et trois de ses amis ayant entendu tout le mal gui Etait arriv6 ἃ 
Iyob, vinrent tous pres de lui de leur pays : Elephaz de Teman, roi; et Bal- 
dados d'Aouken, gouverneur; et Saphar d'Amen, roi; et 118 vinrent ensemble 
pres de lui pour le visiter et le consoler. * Et ils le virent de loin, etils ne le 
reconnurent pas; et 115 se lamenterent en Elevant la voix, et ils crierent, et ils 
pleurerent; et 115 dechirerent leurs habits, et ils jeterent de la poussišre sur 
leurs tõtes. * Et 115 s'assirent pendant sept jours et sept nuits, et aucun d'eux 
ne lui parla, parce gu'ils voyaient gue sa calamite Etait tres grande et trop forte. 

* Et apres cela Iyob ouvrit sa bouche, et maudit le jour dans leguel il Etait 
ne; “6 1] dit : 
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om. A. — 4. Φρ ΩΡ +A 00Oh,89PA% 1] 1,87°3h » B. — 5. oecnaP 1] ecnne > A 
OCR A: B. — 6. Atn7]+n71B OAAFJOIT:A o%IUMJ:A 050034: B Oh, 
TRAPAA. — 7. AAF 11 öht: 6774 :B c:A G4+:B omi + A, Sekk: 
B. — 8. 22797, A nHohg:B 040742 :048:A 372 :B. — 9. oe7h4:B Ae 
oht :1AB. — 10,. ho Jä: A Ἀλλά ΒΒ διϑοὴ .] ἈΎΦΑ BB. — Doe ALCAR 2] a, OCA 
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« Perisse le jour oü je suis n6, 

et aussi la nuit oü il fut dit : C'est un enfant mäle. 

(Jue ce jour soit tenebres, | 

et. gue Dieu ne le cherche pas en haut, 

et gue la lumiere ne vienne pas pour lui; 

et gue les tõnebres et Pombre de la mort s'en emparent, 
et gue Pobscuritd vienne ἃ lui. 

Maudit soit ce jour, 

et gue les tenebres viennent ἃ cette nuit, — 

gu'il ne soit pas parmi les jours de Pannše, 

et gu'il ne sõit pas compte parmi les jours des mois. 
Oue cette nuit soit du tourment, 

et gue ne viennent pas en elle la joie et le contentement; 
mais gu'il la maudisse celui gui maudit ce jour, 

celui gui dechire la grande baleine. 

Oue les õtoiles de cette nuit s'obscurcissent, — 

et guils restent, oü ils ne voient pas la lumiere, 

parce gu'ils n'ont point ferme Yissue du sein de ma mõre; 
et gu'ils ne voient pas ['6toile du matin, guand elle se jäi 
parce gu'ils n*Ecarterent pas la douleur de mes yeux. 
Pourguoi ne.suis-je pas mort dans le sein, 


14 


582 LE LIVRE DE JOB, III, 12-21. [22] 
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AT» B ἈΝΉΡ A oh 1 VAR. 1] OovAx. . B. — 16,. ohn Joon, B ἈΛΛΆ. 


Β΄ 8327102 :A4,1ht23f4.B 077467. A B.— 17,.48:B 5 Ph% 1] add. 18% τ 279 
1: B Oo eo-982 :] eo-õ8 : A, ogo-r2 » B oMovposgit 1] hoo : PPT A σορθῆ Jom. 
A, ovat :B. — 17,. ov » Bo eöc + A, 9064. :B Ῥδόζ » A, F8ö% τ Β. — 18. Ἃ 
δ 1] om. B. — 19,. 7.47 7 004,67. A, 7h47:00hige7 . B ve: PB. — 16,. 2949531 » 
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ct etant sorti du sein, pourguoi n'ai-je pas põri aussitõt? 
Pourguoi mes genoux se sont-ils affermis, 
et pourguoi ai-je 6t6 allaitš par des mamelles? 
Si j õtais couch6, je me tairais maintenant; 
et si je dormais, je reposerais alors 
avec les rois, gui delibõrerent sur la terre, 
et dominšrent avec ['dpee; 
ou avec les princes, gui ramasserent [or, 
et gui remplirent leurs maisons d'argent. 
Et alors je serais comme un foetus, avorton du sein maternel. 
Lä les põcheurs se brülent dans le fldau de sa colšre; 
lä reposent ensemble ceux gui ont ὀΐό tourmentes dans leurs corps 
depuis la creation du monde. 
Petits et grands sont lä, | 
et aussi les enfants, gui n'ont pas vu la lumiere, 
et n'ont pas oui le bruit de ceux gui marchent; 
Et aussi Pesclave, gui craignait son maitre, est lä. 
Pourguoi as-tu donnš la lumiere ἃ ceux gui sont dans Vamertume, 
et la vie ἃ ceux gui sont tourmentös dans 1'A4me? 
Lesguels desirent la mort, et ils ne la trouvent point, 
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kor A. — 26. Oh ecooron] »äetoorern ΒΒ Φῃλν JonzA7,:B συφινηϊῆ. 1] συ γῇ 
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IV. — 1. Otu ro :A, OTATP:B oOROASHJA OKAGH:B σφ. Β. — 2. h,3° 
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et ils la recherchent comme un tr€sor; 
et ils se rõjouissent s'ils 'obtiennent. 
Le repos de homme c'est la mort, 
et Dieu l'a cachše loin de lui. 
Apres ma moisson m'*a rencontr mon fleau, 
je pleure ἃ cause d'une chose terrible gui m'est arrivee. 
Et la crainte, gue jjavais soupconnee, m'a rencontre; 
et ce gue je n'ai pas pens6, mest survenu. — 
Et je n'ai pas 6t6 tranguille, et je n'ai pas repose, et je n'ai pas ὁ ό en sõcurite; 
et il marriva le fldau! » 
Et Elephaz de Teman räpondit, et dit : 
« Ne parle pas beaucoup, pendant gue tu es dans la peine; 
beaucoup de discours, gue te profitent-ils? 
Tu Stais celui gui devais exhorter plusieurs, 
et tu devais consoler les hommes faibles; 
et tu devais relever par tes discours les infirmes, 
et tu devais raffermir les genoux des debiles. 
Mais maintenant, parce gue la douleur t'est survenue et t'a touche, 
est-ce donc toi-mEme gui en es venu ἃ defaillir? 
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6. ah 1] om. A ;348:B «ΟΣ. Β Oo ohme 1 B. — 7. 106 : FAPA JAI FATAO : 


AJHTATA:B Φη,θῆξαι : Α. --- 8. oe ACNP : P, $iChPr A AIMATA —oPHCAP Je 
NGCO-PAA,OEHCAP:B Oo ereda + A Β. —9. ρονγζῇ .7] koo7rä+: B ook : Β. — 10. 


oht 1 P, vä: A,mc:B 2 07P0+3A ἈΠΡΙΧΙΑΒ mErh1A, REh. . B. — 11. ὦ 


Met A ρἸΔΦ +A, 184 :B ῃρπι 1] im + A, σι ΒΒ ἡρδὴρ ἢ HEAD : 
AB ΦΆΜΝ 1455 90+2 1] ΦΆΤ ΠΈΣ VA, AVA ἈΦ B oFAAk:B Oonastyov-. P. 
— 12. πα A oo 7ACn1] add. ὙΠ. ΒΒ OHM ΔΙΑ. ἤν 3 AHAH 1] kov 1 ACH 
An 1 A, 49°hGnAn + ΒΒ ἈΜΉΝ 17 add. N3A%e 1 ΩΣ 1 OTTAR 1 OHHPPH a δ 10 i PAI Ἢ 
7720. B φησυλιΒ hh77P:A ἡργηζι .] ΔΗ 7121 τ B. — 13. 000317 :B ὦ 
kookh 1] gooah : BOANAR τ TAF τ που 1] TAFT ΔΩ τ KõeF 1 A, ΛΩΝ : TAFT: 
SCIF+ x B. — 14. OHH: AB Φηλνᾷ 1] ON4% τ A, odä% τ B. 


Avant cela ta crainte n'Etait-elle pas folie, 

et ton espoir.... et le mal de ta voie? 

Souviens-toi gu'il n'y a pas d'innocent gui ait peri, 

et gue les justes ne succombent point, ni ne sont d6racin€s. 
Mais, ainsi gue nous [avons vu, ceux gui labourent le peche, 
et le sement, recueillent le flkau pour eux-m€mes, 

et põrissent par ['ordre de Dieu, 

et disparaissent par le souffle de sa colere. 

Le rugissement du lion et le cri de la lionne, 

et la terreur des dragons se sont 6teints. 

Le fourmi-lion perit faute de nourriture, 

et les petits de la lionne se sont dispersõs les uns des autres. 
51 tu eusses fait un acte de justice, 

tout cela ne t'arriverait pas. 

Avant cela je ne croyais pas ce gue me racontaient 

la terreur de la nuit et echo, 

et soudain la crainte survient ἃ 'homme. 

Et je fus saisi de peur et d'effroi, 

et mes os furent secouts violemment; 
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ma face s*Ecarta de mon esprit, 

et mes cheveux et mon corps se hErisserent. 

Je me suis leve, et je ne t'ai pas connu; 

je tai regarde, et tu n'avais pas de forme ἃ mes yeux; 

mais c'Etait ton-ombre, et c'etait ta voix gue j'entendais. 

Mais guel est le mortel gui est pur devant Dieu? 

et guel est Phomme gui est juste dans ses oeuvres? 

Il ne se fie pas beaucoup ἃ ses ministres, 

et aussi il se fie difficilement ἃ ses anges; 

et combien moins ä ceux gui habitent dans des maisons de boue. 

Et nous aussi, nous sommes d'une mEme argile, 

et il les a regardes comme nourriture de la teigne. 

Ils ne durent pas du matin au soir; 

et parce gu'ils n'ont pu s'aider eux-mEmes, ils ont peri, 

il a souffle sur eux, et 115 ont seche; | ' 

ils perirent, parce gu'ils n'avaient pas de sagesse. 
Appelle donc! s'il y a guelgu'un gui te rõponde, 

et sil y a guelgu'un de ses anges saints, gue tu voies! 

Car la colšre tue linsensd, - | 

et le fou meurt d'envie. 
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Pour moi, jõai vu germer la racine des insensds, 

et aussitõt leur condition a ete consumfe, 

et ils sont sortis de la vie. 

Et on soufflete leurs fils aux portes, et on les insulte, 
οὗ 1] ΗὟ a (rien) gui les sauve. 

Ce gu'ils ont thesauris€, les justes le mangent; 

et le mal leur fait la guerre, 

et leur force se dissout. 

Parce gue ce nest pas de la terre gue sort la peine, 
ni du sein des monts gue germe la douleur; 

mais !homme nait pour le labeur, 

et les petits des oiseaux €levent le vol. 

Mais je supplierai Dieu, 

et jinvoguerai le Maitre de tout, 

gui a fait des choses grandes, gui n'ont pas de vestige, 
et des choses nobles et des prodiges, sans nombre. 

II donne la pluie sur la terre, | 

il envoie !'eau au-dessous du ciel. 

1] eleve les humbles, 

et releve les abjects. 

1 renverse les desseins des trompeurs, 

et de ceux dont les pieds n'agissent pas (en) droiture. 
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Il prend les sagces dans leurs desseins, 

et il Gteint la pensše de ceux gui compliguent leur conseil. 
Et durant le jour les tEnebres les atteindront, 

et au milieu du jour ils tätonneront comme durant la nuit. 
115 põriront dans le combat, | 

et le faible s'6chappera de la main du puissant. 

Car il y a de lespoir pour le debile, 

et la bouche de Dinigue sera fermfe. 

Mais heureux [homme gue Dieu avertit, 

et gui ne juge pas ennuyeux Vavertissement de Dieu. 
Car 1] blesse, et puis il gubrit; | 

et il frappe, mais ses mains sont clementes. 

Six fois, il te delivrera de la tribulation, 

et ä la septieme, le mal ne t'atteindra pas. 

S'il y a famine. il te delivrera de la mort, 

et, dans la guerre, il t'arrachera ἃ la main de fer. 

Et il te preservera du fldau de la langue, 

et tu ne craindras pas le mal ἃ venir. 

Et tu riras des põcheurs et des injustes, 

et tu ne craindras pas les betes des roseaux. 
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Et les bõtes du desert seront en paix avec toi. 
Et alors tu sauras gue ta maison est sauvee, 
et gue rien de ta demeure n'est endommage. 
Et tu seras sür gue ta postõritš sera nombreuse, 
et gue tes fils seront comme [herbe d'un pre fertile. 
Et tu entreras dans ta tombe, comme le grain d'une rõcolte abendante, 
et comme le tas oü ['on puise en tout temps. 
Ceci.est le chemin gue nous avons foule, 
ceci, 66 gue nous avons entendu; 
mais toi tu sais ce gue tu as fait. » 
Et Iyob rõpondit, et dit : 

« SiTun de vous pesait mon aflietion, 
et plagait aussi ma douleur dans la balance! 
Certes elle est plus pesante gue le sable du rivage; 
mais ma parole ressemble ä un mensonge. 
Voici gue les flšches de Dieu sont sur mon corps, 
et leur poison suce mon sang; 
et guand je commence ἃ parler, elles me transpercent. 
Est-ce vainement gue brairait 'onagre? 
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Nest-ce pas guand il cherche ce gu'il mange? 
. Est-ce gue le taureau mugit guand il pait E Petable? 
Ou mange-t-on le pain sans sel? 
Et est-il agreable, le discours vain? 
Mon äme ne peut point reposer, 
et je vois la puanteur de ma chair comme pourriture de lion. 
(Juand lobjet de ma prišre viendra-t-il ἃ moi, 
et guand Dieu me donnera-t-il Vobjet de mon espoir? 
Et Dieu a commence, et gu'il acheve, 
et gu'il me tue pour toujours! 
Et guand mon sepulcre aura 6tš construit, 
et je me tournerai vers ses murs, et je ne m*Epargnerai pas; 
parce gue je n'ai pas fausse la sainte parole de mon Dieu. 
Ouelle est ma force, pour gue je sois patient? 
Et guels sont mes jours, pour gue mon äme soit affermie? 
Ma force est-elle la force de la pierre? 
Et ma chair est-elle d'airain? 
Est-ce gue je ne me suis pas confik en lui? 
Et son secours est loin de moi. 
Et sa clemence m'a delaisse: 
et Dieu ne m'a point regarde, et il ne ma pas visite. 
Et mes parents ne m*ont pas connu, 
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et ils ont 6te comme le tortent dessech6, comme le fot ecoule. 
Ceux-la gui me eraignaient, ils se mogušrent de moi, 
comme la grele et le givre compacts, 

- gui ensuite se fondent en schauffant, et 'on ne sait oü ils furent. 
C'est ainsi gue je suis sorti de tout, 

-et jai peri, et je suis sorti de ma maison. 
Considrez le gönie des Teman, | 
et la malice des Basan et leurs erreurs. 
Et il est juste gue soient confondus 
ceux gui se confiaient dans leurs biens et dans leurs maisons. 
Ainsi vous Etes venus sans pitif, 
et νοι avez vu mes plaies, et vous avez craint. 
Pourguoi? Vous ai-je demande guelgue chose, 
et ai-je desire votre force ἃ VOUS-mEmes, 
pour gue vous me sauviez de mon ennemi, 
et pour gue vous m'arrachiez ἃ celui gui est plus fort gue moi? 
Instruisez-moi, et je vous 6coutera1; 
sil y a guelgue chose oü je me sois trompe, montrez-le-mo01; 
car elle vous semble mensonge ma parole gui est võritable, 
car ce mest pas ἃ vous gue jjai demande force. 
De meme la consolation de vos discours ne m'a pas calm, 
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ni ne m'a rõjoui Peloguence de vos paroles. 

Parce gue vous avez ri de Vorphelin, 

et vous vous õtes moguts de votre ami. 

Et maintenant, guand je regardai votre face, 

je ne vous trompai pas. 

Asseyez-vous, mais ne commettez pas Liniguite, 

- et parlez desormais avec justice; | 
parce gu'il n'y a pas de parole diniguitd sur ma langue, 
et ma gorge exprime la sagesse. | 
« D'abord, n'est-ce pas une ombre, la vie de Yhomme sur terre? 
et sa condition n'est-elle pas comme celle du mercenaire, dont chague jour 
[est ἃ lui? 

Et si non, comme Yesclave, gui honore son maitre, et gui acguiert ce gu'il 
| | [demande, 

ou comme le mercenaire gui attend son salaire? 

Et de meme, moi aussi, j'ai patiente durant d'inutiles mois, 

et dans chague nuit m'a 6t6 donne un tourment. 

Si je m'endormais, je disais : Ouand poindra donc le jour pour moi? 

Et si j'etais Gveille, je disais : Ouand le soir reviendra-t-il? 

Je suis rassasiö de douleur depuis Vaurore jusgu'au tomber de la nuit. 
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Ma chair est pleine de pourriture, de vers et de pus, 

et je me suis consume en grattant la croüte et Pulcõre, et je suis devenu 
| [poussiere. 

Et ma vie fut rapide comme la parole, 

et je peris dans une vaine attente. 

Souviens-toi gue ma vie est un soulile, 

et gu'elle ne reviendra plus pour gue mon osil voie le bien. 

Et je ne verrai plus [091] de celui gui me voyalt, 

et sil me regarde, je ne serai plus, 

comme le nuage gui s'est decharge du ciel, 

parce gue, guand !homme est descendu dans la tombe, 

il ne remonte plus ä sa maison, 

et il ne reconnaitra plus son pays. 

Et c'est pour cela gue je n'Epargnerai point ma bouche, 

et je parlerai du tourment de mon esprit, 

et je manifesterai Vamertume de mon äAme gui est sur m01. 

Mes larmes furent pour moi comme la mer; 

parce gue tu as preserit une garde sur moi. 

Je disais : Est-ce donc mon lit gui me soulagera? 

Et ma couche me divertira-t-elle ? 
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et ma couche me divertira-t-elle? 

Et tu meffraies par des songes, 

et tu m'Epouvantes par des visions. 

Enleve-moi mon Ame, 

et porte la mort dans mes os. 

Est-ce gue je vivrai toujours pour souffrir? 

Et il s'est eloignd de moi; vaine est ma vie. 

Ou'est-ce gue "homme, pour gue tu le magaifies, 

et pour gue tu visites son cogur? 

Ou pour gue tu Põprouves jusgu'au point du jour, 

ou pour gue tu le chäties dans son repos? 

Jusgues ἃ guand me laisseras-tu sans repos, 

pour gue javale ma salive, gui me suffogue? 

Et si jai põche, gue pourrai-je donc faire, 

toi gui connais le coeur des vivants? 

Et pourguoi m'as-tu cr66 ä ta ressemblance? 

Est-ce gue je te suis ä charge? 

Et pourguoi n'as-tu pas fait gue mon poes soit oublie, 

et gue mon delit soit effac6? | 

Et maintenant je descends dans la terre, 

oü je ne me röveillerai plus. | 
PATR. OR. — T. II. 40 
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Et Baldados d'Aouken rõpondit, et dit : 
Jusgues ἃ guand parleras-tu ainsi? 
L'esprit de la parole est dans ta bouche. 
Est-ce gue Dieu juge selon Liniguite, 
et le Createur de tout trouble-t-il le juste? 
Si donc tes fils ont peche devant lui, 
alors il les a livres ἃ cause de leur peche. 
Mais toi, va de bonne heure vers Dieu, et prie: 
si tu es juste et pur, il texäucera ta priere, 
et il toctroiera bientõt la recompense de ta justice. 
Et si ton premier Gtat fut mesguin, 
le dernier sera sans nombre. 
Interroge les premiers [hommes] du monde, 
et guestionne les peres de chacun de leurs peuples. 


Nous sommes une toile d'araignee, et nous sommes ignorants; 


et notre vie est comme |'ombre. 

Et ils tinstruiront, et ils te parleront; | 

et ils te feront sortir des discours de leur coeur. 
L'herbe pousse-t-elle sans eau? 

Et le gazon grandit-il sans õtre arrose? 

Et tandis gu*elle est dans sa racine, sans tre coupee, 
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- toute herbe gui ne boit pas d'eau, se desseche. 
Telle est la fin de tous ceux gui oublient Dieu; 

et Tespõrance des impies perit. 

Sa demeure sera des ruines; 

et son habitation comme une toile d'araignee. 

Et s'il a consolidõ sa maison, elle ne restera pas debout; 
et ce gu'il a commenct, il ne le finira pas. 

Et il sera moisi sous le soleil: 

et sa force se consumera dans sa mõchancete. 

Et il passera la nuit au milieu des rocs: 

et il vivra dans le gravier. 

Et si la terre Va devorš, elle le renie; 

je mai rien vu de tel, [dit-elle]. | 

- Car c'est ainsi gue les impies seront renvers6S; 

et d'autres pousseront de la terre. 

Mais Dieu ne rejettera pas Pinnocent; 

et il repoussera tous les presents des pecheurs. 

La bouche des hommes droits sera pleine de sonrire; 
et ses lõvres [le] c6lebreront. 

Et de meme leurs ennemis seront revõtus de honte; 
et la maison des põeheurs disparaitra. 
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Et Iyob repondit, et dit : 
En verit6, je 5815 gw'il en est ainsi; 
et comment le juste sera-t-il pur devant Dieu” 
Et s'il veut le tourmenter, il ne lui rõpondra pas, 
pour ne pas discuter une seule parole. 
Plus gue dix mille il est sage dans ses conseils, et grand, et puissant; 
guel est celui gui, Etant mauvais, est reste debout devant lui? 
C'est lui φαΐ ebranle les montagnes, et on ne le voit point; 
et il les renverse dans sa colere. 
Et il fait trembler le ciel, depuis ses fondements; 
et il ebranle ses colonnes. 
Et il met un sceau sur les astres; 


- c'est lui gui parle au soleil, et il ne se läve pas. 


C'est lui gui a õtendu-le ciel, lui seul; 

et il marche sur la mer comme sur la terre. 

C'est lui gui accomplit beaucoup d'ouvres, et rassemble, 
et [gui] voit et consomme ceux-ci du Sud. 

C'est lui gui fait de grandes choses, innombrables. 
Ouand il passe devant moi, je ne le vois pas; 
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et s'il passe devant moi, je ne le connaiš pas. 

Et s'il s'loigne, gui le ramenera, 

et gui lui dira : Ou'as-tu fait? 

Etil ne s'est point detournd de mon afiliction; 

par lui furent enfermões les baleines gui sont sous le ciel. 
Combien moins il entendra ma voix, et il ne Vexpliguera pas? 
Et si je Pai invoguk avec justice, et sil ne ma pas Ecoute, 
j mplorerai son droit. AAA 

Et si je Vai invogud, et s'il m'a repondu, 

je ne croirai pas gu'il τη ἃ Ecoute. 

Est-ce le tourbillon gui m'Ecrase? 

ΠῚ ma fait de nombreuses blessures, en vain. 

Et il ne me laisse pas reposer; 

et il ma rassasid de poison. 

Car il saisit avec force; 

et gui resistera ἃ son jugement? 

Et si ma bouche a commis Liniguitd plus gue la justice, 

et si je suis pur, sõvere il me rencontrera. 

Et si Jai pech6, mon äme ne le sait pas; 

mais ma vie s'est Eteinte. 
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Mais je dis : Le grand et le puissant envoie mon aftliction. 
Parce gue la mort des põcheurs est mauvaise: 

et ils se riront des justes. 

Et il les remettra aux pecheurs; 

et les juges inigues se voileront la face. 

Et moi, gu'est-ce gue je suis? 

Et ma vie est plus rapide gue la course 

de ceux gui fuient, et ne se rencontrent plus; 

ou comme la trace du chemin du vaisseau, 

ou de Laigle, gui vole et cherche ce gu'il mange. 
Et si jail parl6, je n*en tire aucun profit; 

et ma face tombe avec des gõmissements. 

Et tous mes membres S'agitent; 

mais je sais gu'il ne me laissera pas ainsi. 

Et s1 Je suis pecheur, pourguoi ne suis-je pas mort? 
(uand je me laverais, et gue je serais pur comme la neige, 
et gue je purifierais mes mains, 

tu me plongerais dans une fange profonde, 

et mes võtements m'auraient en horreur. 

Si o'Etait un homme, gui disputät avec moi, 

nous irions ensemble au tribunal. 
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Et s'il y avait eu un Egal pour nous juger, 3 
et poür €couter nos discussions; | 

cette verge 86 seralt Gloignee de moi, | 34 
et ses terreurs ne me combattraient point. ΝΣ 

Et je parlerai donc, et ne craindrai pas; 35 


et il n'y a rien gue je sache. 


Parce gue mon äme est tourmentee, | X,1 
je rõpondrai ἃ peine avec ma VOIKx, 
et je parlerai guoigue mon äme soit pressee amerement. 


Et je dirai ἃ Dieu : Est-ce gue mon põche ne minstruira pas? 9 
Et pourguoi m'as-tu ainsi condamn6” 
Est-ce gue tu trouves bien gue jaie peche? 8 


Pourguoi as-tu mepris€ ['oeuvre de tes mains, 
et as-tu regarde de bon gr6 le conseil des impies? 


Et comme le mortel, regardes-tu et vois-tu? | Ἢ 
 Tes jours sont-ils comme ceux de 1 ΒΟΙΏΙΏΘ, > 5 

et tes annees sont-elles comme celles des vivants, 

pour gue tu recherches mon peehe, | 6 


et gue tu tenguiöres de ma faute? 
Mais tu 5818 gue je n'ai pas põche. t 
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Mais gui est-ce gui šchappera ἃ ta main? 

Tes mains m'ont οΓόό, et m'ont faconne: | 
et apres cela tu m*as transforme, et tu m'as broy6. 
Souviens-toi gue tu m'as crõ6 de Pargile, 

et gue tu me feras retourner ἃ la poussiere; 

et gue tu m'as trait comme le lait, 

et gue tu m'as caille comme le fromage. 

Tu mas revõtu de chair et de peau; 

et tu as lid mes os. 

Tu m'as donn6 clemenece et misericorde : 

et ta providence a garde mon äme. 

Et cela est ä toi, ct je sais gue tu peux tout; 

etil n'y a rien gui te soit impossible. 

Si javais põch6, tu m'observerais:; 

et tu ne mas pas purifie de mon peche. 

Et si pai põche, malheur ἃ moi; 

ct si jai Ct6 juste, je ne puis regarder en haut; 

je suis rassasit d'ignominie. | 

Je fus pris dans un piöge, comme un lion gue ['on tuc; 
et tu me remueras, ct tu me perdras. 

Et depuis le commencement tu reprendras ton engušte, 
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et tu as s amenö contre moi une grande aflliction, 

et tu mas envoyö la calamite. 

Pourguoi donc ne suis-je pas mort, A tu m'as fait sortir du sein (maternel), 
et les yeux ne m'auraient laud vu; | 

et je serais comme si je n'avais pas 6te cre6? 

Et pourguoi, apres avoir 6t6 cr66, ne suis-je pas descendu dans le tombeau, 
et, apres õtre sorti du sein (maternel), ne me suis-je pas repos6 dans le 
Est-ce gue les jours de ma vie ne sont pas peu nombreux? [tombeau? 
Laisse-moi Eepos un peu, | 
avant gue je m*en aille, lä d'oü je ne reviendrai pas, 

au pays des tenšbres, et du brouillard, 

au pays des tEnebres õternelles, oü il n'y a pas de lumišre, 

et oü le mortel ne voit pas la vie. 


Et Saphar d'Amen repondit, et dit : 

De mEme gue tu as beaucoup parld, ainsi dois-tu Geouter. 

Penses-tu te justifier par tes paroles nombreuses? 

Beni est celui gui est πό de la femme et dont les jours sont peu nombreux. 
Ne parle pas davantage, cär ilny a personne gui taccuse. 

Et ne dis pas : Je suis pur dans mes cguvres, 

et je suis juste devant lui. 
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Et comment Dieu te parlera-t-il, 

et ouvrira-t-il ses levres avec toi? 

Et il te dira la puissance de la sagesse; 

parce gu'elle est double de celle gui est ἃ toi. 

Alors tu sauras comme cela t'$tait dü, ce gui t'est arriv6 de la part de Dieu 
Et trouveras-tu les traces de Dieu, [pour tes pechts. 
et etais-tu avant gue le Tout-Puissant creät [le monde]? | 

Le ciel est Elev6, et gue faisais-tu, 

et gue savais-tu de la profondeur de l'abime? 

Et guelle tait la longueur de la terre, 

ou la largeur de la mer? | | 

Et guand il a tout renvers€, gui lui a dit : Ou'as-tu fait? 

Lui-m6me connait !ouvrage des põcheurs; 

et siil voit Vimiguite, il ne se tait pas. 

Mais [homme est desireux de parler; 

et le mortel, gui est nd de la femme, me semble õtre comme un äne. 

Et toi, tu dis : Mon cceur est pur; | 

et tu leves tes mains vers lui. 

Mais 51 y a de [iniguite dans tes mains, n'approche pas; 
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et ne place pas la tromperie dans ton coeur. 

Ainsi 11 fera briller ton visage, comme de Peau pure; 
et il õtera ta tache, et tu ne craindras plus. 

Et tu oublieras ta douleur, 

comme le flot gui a passe, et gui ne fait plus de bruit. 
Et aussi ta priere sera comme |'Etoile du matin; 

et ta vie se levera comme le jour. 

Et tu croiras rencontrer !objet de ton espõrance; 

et tu resteras en sürete sans chagrin et sans peine. 
Et tu reposeras enfin, et il n'y aura personne pour te faire la guerre; , 
et beaucoup viendront te rendre leurs hommages. 

Et le salut des põcheurs sera andanti, 

et ils perdront leur espeir; 

et les yeux des impies se dissoudront. 


Et Iyob rõpondit, etdit : 
Vous aussi õtes des hommes; 
et est-ce en vous seuls gu*est finie la sagesse? 
Et moi aussi, jõai de Vintelligence comme vous. 
L'homme juste et pur a ete [un] objet de derision. 
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Les Gtrangers attendront le terme de ses jours, 
pour gue les põcheurs abattent sa maison. 

Mais le mauvais ne dira pas : Vertueux sont ceux gui irritent Dieu. 
Est-ce gu'il ne s*enguerra pas d'eux? | 
Interroge aussi les betes, si elles te parlent, 

el les oiseaux du ciel, sils t'imstruisent. 

Parle aussi ä la terre, si elle t'expligue, 

et les poissons de la mer te parleront. 

Oui est-ce gui comprend tout cela, 

gue la main de Dieu a fait? 

Parce gue !'äme de tout vivant est dans sa main, 
et !esprit de tout homme. | 

L'oreille discerne la parole, 


et la gorge goüte les mets. 


Dans des annšes nombreuses est la sagesse, 

et dans lä longueur de 1'existence est la science. 
C?est de lui gue viennent la sagesse et la puissance, 
et c'est ä lui (gu'appartient) le conseil et le savoir. 
S'il a detruit, gui construira? 

Et s'il a ferm€ sur homme, gui ouvrira? 
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5.1] arrete le ciel, il dessöche la terre: 

et sil Pa lächee, la terre sera ravagõe et bouleversde. 
Parce gue c'est de lui gue viennent la force et la fermete, 
et ä lui sont la sagesse et le conseil. 

Et il emmene les conseillers pour gu'ils soient captifs; 

et 1] conduit les princes de la terre. 

Etil fait asseoir les rois sur les trõneš; 

etil leur ceint la ceinture sur leurs reins. 

Et il envoie les devins en captivitd; 

et il renverse les puissants de la terre. 

Et il change les levres des fideles; 

et il sait le conseil des vieillards. 

Et il apporte Vignominie aux princes; 

et il est cl$ment pour les humbles. 

Et il manifeste les profondeurs (en Gcartant) les tEnebres: 
et il les tire de Pombre de la mort ἃ la lumišre. 

Et il secoue les nations, et elles perissent; 

et il organise les peuples, et les conduit. 

Et il change le coeur des princes de la terre; 

et il les a fait errer par des chemins gu'ils ne connaissaient pas. 
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Et 115 tätonnent dans les tknebres, et non dans la lumišre; 
et 115 vacillent comme un homme ivre. 


Voila ce gu'a vu mon ceil, 
et ce gue mon oreille a entendu. 
Et je sais comme vous savez 811881; 
et je ne suis pas plus ignorant gue vous. 
Mais je parlerai donc ἃ Dieu; 
et je me defendrai devant lui, sil le veut. 
Mais vous, vous Etes medecins d'imiguite; 
et vous Etes tous consolateurs du mal. 
II ne me semble pas juste gue je vous Ecoute, = 


parce gue la sagesse a disparu de vous. 


Ecoutez la defense de ma bouche; 
et entendez de moi le jugement de mes lövres. 


- Maintenant aussi ne parlerez-vous pas devant Dieu, 


et manifesterez-vous la tromperie devant lui? 

Et vous Eloignerez-vous de lui? 

Jugez donc vous-memes. 

Mais il est bon gu'il vous examine; 

guand vous faites tout, vous le procurez? 

En guoi vous comparez-vous ἃ lui pour gue vous plaidiez avec lai? 
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Mais en face vous flattez, et de cõt6 vous dissimulez. 
D'abord sa force ne vous Gpouvante-t-elle pas? 

Et il vous en adviendra ce gui est terrible. 

Votre reproche est passager comme la cendre, 

et votre corps comme la poussiere. 

Taisez-vous, et je parlerai; | 

et je me reposerai de la fureur. 

Et je saisirai mon corps avec mes dents: 

- et je comprimerai mon Ame dans ma main. 

Peut-tre le Puissant la prendra-t-il, si non, 6116 sera detruite; 
et si non je parlerai, et je plaiderai devant lui. 

Et cela sera le salut pour moi, 

parce gue la tromperie n'entre pas devant lui. 
Ecoutez-moi, eecoutez ma parole; 

je vous parlerai, pendant gue vous m'Ecouterez. 
Voici gue je suis pršs de ma sentence; | 

et je sais gue ma justice sera räanifösts. i 

Et gui est-ce gui fut tourmentd comme moi, 

pour gue je sois muet maintenant, et gue je devienne siloncieux? 
Et pour gue je sois comme insense, 

et pour gue je me cache de ta face? 

Eloigne ta main de moi, 
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et ta terreur ne me pistes 688: 

Et tu m'appelleras, et moi aussi je t' šeouteral; 

et si tu me parles, je te rõpondrai. 

Combien sont mes pšches et mes crimes? 

Montre-moi guels ils sont. 

Et pourguoi te caches-tu de moi, 

et me fais-tu ton adversaire? 

Et comme la feuille, gui est emportde par le vent, tu me ravis: 
et comme !herbe, gue le vent a prise, tu me tourmentes. 
Parce gue tu as inserit ma mEchancete contre m01; 

et tu as conserv6 les põches de ma jeunesse, et tu m'as enserre. 
Et tu as placö mes pieds sur Pobstacle glissant; 

et tu mas chargö de toutes mes ceuvres; 

et si mon pied se plagait, tu m'aurais laisse. 


| Et tu m 'as consumi de vieillesse comme une outre, 


ou comme un võtement, nourriture de la teigne. 


Le mortel, gui est nd de la femme, ses jours sont courts, 
et son tourment est complet; 
et il leurit comme la fleur, et tombe; 
et il passe comme |'ombre, et il ne reste plus. 
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Et celui-lä, ne ta-t-il pas scrute, ὌΝ 
et [ne] Pas-tu pas fait entrer devant toi pour gu'il se defende? 
Et gui est pur de souillure? Personne. 

Pas meme celui gui a vecu un seul jour sur la terre, 

parce gue le nombre de ses mois n'est pas ἃ lui; 

et tu lui donnes son terme, etil ne le franchit pas. 
Eloigne-toi de lui, pour gu'il repose, 

pour gu'il attende sa vie, comme un mercenaire. 

L'arbre a aussi 'espõrance; | | 

et, ayant ete coup6, de nouveau il fleurit et germe; 

et sa force ne s'eteint pas; 

et 51 sa racine a vieilli dans la terre, 

et si ses branches sont mortes sur le rocher; 

il germe par le parfum de Veau, 

et il donne des fruits, comme une plante nouvelle. 

Mais homme, ἃ partir de sa mort, tombe en pourriture ; 

et depuis gue le mortel est mort, il n'existe plus. 

Le lac a aussi son espõrance, guand il se vide; 

et le fleuve aussi, guand il se tarit, et se dessšche. 


- Mais Phomme, depuis gu'il est endormi, ne se r6veille plus 
PATR. OR. — Τ᾿ 11. 
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jusgu'a ce gue le ciel passe, et il se reveille de son sommeil. 
Et il serait mieux pour moi, si tu me gardais dans la tombe, 
et si tu me cachais jusgu'a ce gue ta colerc füt passee, 

et situ me reservais jusgu'a ce gue tu te fusses souvenu de moi. 
Si homme avait ἃ vivre, apres sa mort, 

ayant accompli les jours de sa vie, 

je serais patient, jusgu'a ce gue je tusse ne de nouveau. 

Et je te rõpondrais, guand tu m'appellerais; 

et tu ne mEpriserais pas Doeuvre de ta main. 

Est-ce gue tu as comptd mes põches? 

N'as-tu oubli aucun de mes peches et de mes crimes? 
As-tu scelle mes erreurs dans un 8580, 

et tout ce gue j'ai commis de mal, gui est ἃ ma charge? 


Comme la montagne, gui s'est affaissee, et est tombee; 


et le rocher vieillit aussi a sa place. 

Et la pierre aussi est polie par ['eau; 

et Veau ἃ son tour se cache au milieu de la terre Elevee; 
et tu as aneanti la patience de 1 homme. 

Et tu tõloignes pour toujours, et 1] se corrompt; 

et tu as tourne ta face vers lui, et tu l'as ravi. 
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Et si ses fils sont nombreux, il ne les verra pas; 
et sils sont peu, il ne les connaitra pas. 

Mais sõn Corps Se Corrompra, 

ainsi gue son äme pour la vie. 


Et Elifaz de Teman rõpondit, et dit : 
Son commencement est la sagesse, etil rŠpondra ce gue Vesprit medite: 
et tu as rassasi6 de tourment notre äme et notre ventre. 
Et tu discutes avec de vains discours:; 
et tu dis ce 4] nest pas utile. 
Est-ce gue toi-meme tu n'as pas crainte 
de profõrer un tel discours devant Dieu? 
Tu es Evali6 par la parole de ta bouche: | 
et tu n'as pas distingut lc diseours des grands. 
Et la parole de ta bouche te reprendra, et non moi; 
et tes lõvres seront ton temoin. 
Est-ce gne tu as 6te cre6 le premier des hommes? 
Ou as-tu 6tb rendu compact comme la glace? 
As-tu entendu les ordres de Dieu? 
Et est-ce ä toi gue se borne la sagesse? 
Et gue sais-tu, gue nous ne sachions? 
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Et gu'as-tu compris, gue nous ne comprenions? 

Le jeune homme, etle vieillard, et les anciens sont parmi nous, 
et gui est plus avancd gue ton pšre dans ses jours. 
Ouoigue tu aies ρέομό ρϑυ de fois, tu as õte chätic; 
n*est-ce pas ce discours gue tu as dit selon ton pouvoir? 
Ou'est-ce gu'a os ton Coeur, 

et gu'est-ce gu'ont vu tes yeux, 

pour gue tu discutes avec eolere devant Dieu, 

et pour gue tu fasses sortir de ta bouche de telles paroles? 
Ouel est le mortel gui est pur, 

et guel est le juste gui est ne de la femme? 

Il ne se fie guere dans les saints; 

et le ciel mõme n'a pas ete pur devant lui; 

combien plus 'homme impur et souille, 

gui boit le peche comme un breuvage. 


- Ecoute-mo1; je te raconterai, 


et je tannoncerai ce gue ja! vu; 

ce gue les sages ont rapporte; 

et les põres ne dissimuleront rien ἃ leurs fils. 
Parce gue la terre fut donnee ἃ ceux-lä seuls; 

et nul autre peuple ne les surpassa. 

Tous les jours du pecheur sont charges de soucis; 
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et ses jours et ses anntes sont donnes en compte au vaillant. 
Et ses menaces le feront tomber; | 
guand il avait Pespoir d'õtre en sürete, il sera renvers6. 

Et il n'y a pas pour lui d'espoir de sortir des tõntbres, 

et il a deja ete livr6 ἃ une main de fer. 

Et il a Ete donnt en nourriture aux aigles ; 

et il sait lui-m6me gu'il y a une ruine, 

et gue le jour du chätiment et des tõnõbres Pattend. 

Et la douleur et [angoisse le prEcipiteront dans !'abime; 

et comme un prince gui se place en avant, et est humilie; 
parce gu'il a lev6 ses mains devant Dieu, 

et il a engraissd son cou en presence de Dieu, Tout-Puissant. 
Et son ignominie court devant lui; 

et sa force est dans la largeur de son dos. 

Et son fiel cachera son visage; | 

et il est attach€ ἃ ses reins. 

Et il demeure dans les villes du desert; 

et il entre dans des maisons ruinfes; 

et ce gu'ils ont prepar6, un autre le mangera. 

Et ils ne seront pas riches, et leurs richesses ne dureront pas; 
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ct il ne donncra pas d'ombre sur la terre. 

Et il n'tchappera pas aux tenebres; 

ct le vent dessechera son ventre; 

ct son fruit tombera. 

Et il n'aura pas Lespoir de la vie; 

ct ce gu'il a attendu, lui Echappera, 

Et son assurangc disparait en son temps; 

et sa force n'cst point ferme. 

Et son raisin encore vert est mange en un moment; 
ct il tombe comme le fruit gui est rejete. 

La mort est le sceau des pecheurs; 

le fcu brüle la maison de ceux gui ont regu le present de Viniguite. 
Ils ont congu le tourment dans leur ventre:; 

ct leur ventre est rempli de tromperic. 


Et lyob repondit, et dit : 
Jai entendu bien des choses semblables: 
et vous etes tous des consolateurs de malheur. 
Vous dites sans mesure tout ce 64] vous est arrive; 
et pourguo1 vous importunerai-je pour gue vous discutiez avec moti. 
Et moi aussi, je vous repondrai de la facon gue võus avez parlc. 
Est-ce gue vous rachetez mon äme par votre äme? 
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Et je vous adresserai un discours; 

- et je secouerai la tete contre vous. 

Et si jjavais de la force dans ma bouche, 

je ndpargnerais pas mes levres de faire mieux. 

Et guoigue je parle, ma plaie ne guerira pas; 

et si je me tais, ma douleur s'empirera pour moi. 
Mais maintenant tu m'as fait segment d'insense et morceau.. 
Et mon arrestation [αὖ tEmoin; | 

mon mensonge s'est €lev6 contre moi; 

et elle m'a accuse devant ma face. 

Et en s'emportant dans sa colere, 1l m'a renverse; 
et il a grinc€ des dents contre moi; 

et il a essay6 ses traits sur moi. 

Il a obscurci et couvert mes yeux de tenebres; 

et en peu de temps 1] m'a precipitd sur mes genoux; 
et tous ensemble 118 ont couru contre moi. 

Et il m'a livr6 dans la main de celui «αὶ m'Epiait; 
et Dieu ma jet aux pervers. 

Et lorsgue je demeurais en sürete, 1] m'a rejete; 
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et il m'a enlev6 par les cheveux de la nugue, 

en me guettant comme un espion. 

Car il ma bless€ avec des traits: 

et ils m'ont perc6 aux reins, et 115 n'ont pas eu pitid de moi; 
et mon fiel s'est repandu sur la terre. 

Ils m'ont renversd coup sur coup; 

et les vaillants ont couru confre moi. 

J'ai mis un cilice sur ma peau; 

et ma douleur s'est consumee sur la poussiere. 

Mon ventre brüle par les pleurs; 

et ombre de la mort est dans mes paupieres. 

Etil n'y a pas d'iniguitš dans mes mains; 

et ma prišre est pure. | | 

Est-ce gue la poussišre ne couvrira pas mon corps et mon Sang, 
et ne rencontrerai-je pas une terre oü je gemisse? 

Et maintenant aussi, voici gue jjai mon temoin au ciel; 
et celui gui est dans les hauteurs me connait. 

Ma priöre a passe jusgu'a Dieu; 

et mes yeux verseront des larmes devant lui. = 

S'il est permis ἃ Phomme de discuter devant Dieu, 
comme | homme avec son prochain, 
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des annees nombreuses viendront pour moi, ' 23 
et je marcherai par un chemin d'oü je ne reviendrai pas. 


Celui gui fait sortir mon Ame me tourmente; XVI 
je desire le sõpulcre, mais je ne Lobtiens pas. 
Je disparais, je me suis õpuisk; gue terai-je ? 3 


Et les Gtrangers ont ddrobš mes biens; 
et gui est-ce gui les rendra dans ma main? 


Parce gu'ils ont cach6 leur coeur loin du bien; 4 
et pour cela, ils ne les ont pas eleväs. 
Et 115 enseignent le mal ἃ leur coeur; ΝΞ 


et mes yeux se sont fondus ἃ cause de mes enfants. 

Tu mas fait la fable des nations; | 6 
et je fus pour eux objet de derision et jouet. 

Et mes yeux se sont aveugles ἃ cause des larmes; 
et tous m ont fortement hai. 

Je m*etais confie en cela, et ils m'ont abandonne: 8 
et Phomme integre s*est tourne contre les põcheurs. 

Mais jai confiance gue je retournerai par ma voie; | 9 
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et parce gue mes mains sont pures, je trouverai ma joie. 
10. Et vous, vous avez tous ἃ voir et vous reviendrez ici; 
parce gue je ne rencontre pas rectitude parmi vous. 
11 Et mes jours se sont Ecoules exhalant une odeur fetide ; 
et le nerf de mon coeur a Et coupe. 
12. Le jour a ete nuit pour m0i1; 
et les tenäbres ont pris la place de la lumiere. 
13 Etsi fjai tarde, le sõpulcre seul est ma maison; 
et ma couche a €te deploye dans les tõntbres. 
14 A la mort, je dis : mon pere; 
et ma märe et mes freres, ce sont les vers. 
ὃ Οὐ est donc mon espoir? 
Verrai-je encore mon bien? 
15 Descendra-t-il dans le sepulere, 
et nous cacherons-nous ensemble dans la poussiere? 


ΓΞ 


XVII, 1 Et Baldados repondit, et dit : 
3. Jusgues ἃ guand ne te tairas-tu pas? 
Attends; nous te parlerons aussi. 
ἃ Pourguoi nous tairions-nous devant toi comme des betes? 
+ Ton affliction test due; 
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et 400 seras-tu, 51 tu meurs? 

Et n'y a-t-il personne gui soit meilleur gue toi sous le ciel? 
Est-ce gue les montagnes tomberont de leurs fondements? 
Et est-ce gue la lumiere des pecheurs s'Eteindra, 

et leur mal se cachera? 

Et leur lumiöre sera tšnšbre pour eux, 115 s'effrayeront; 
et leur lampe, s'Eteindra-t-ello? 

Et les humbles prendront leurs biens, 

et son conseil glissera-t-il? 

Et son pied descendra-t-il dans le filet, 

et sera-t-il pris dans le filet? 

Et les filets viendront sur lui; | 

et les alteres prevaudront contre lui. 

Et son cordeau sera cache sous la terre; 

et ils le traineront hors de son chemin. 

Et la douleur opprimera autour de lui; 

et beaucoup viennent sous ses pieds avec grand 'faim. 
Et un grave outrage le menace. 

Et les jambes de ses pieds se pourriront; 

et la mort devorera sa meilleur part. 

Et la sant6 coulera de son corps; 
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et son oppression sera lourde, et Dieu le punira. 

Et 1] s'enfermera dans sa mäison pendant la nuit; 

et son crGateur dispersera sa meilleure part. 

Et sa racine se desstchera dans sa partie infõrieure; 

et sa fleur tombera de sa partie superieure. 

Et sa m6moire disparaitra de la terre; 

et son nom s€loignera au loin. 

Et on le poussera de la lumiere dans les tEntbres. 

Etil n'y aura personne de son peuple gui ait pitid de lui. 
Et sa maison ne sera pas en sürete sous le ciel; 

et Iõtranger s'enrichira avec ses biens. 

Et le pauvre criera contre lut; 

et les grands seront dans 1'$tonnement ἃ son sujet. 
Telle est la demeure des hommes injustes; 

et voilä la condition de ceux gui ne craignent pas Dieu. 


Et lyob rõpondit, et dit : 
Jusgues ä guand tourmenterez-vous mon äme, 
et me tuereZ-vous par vos discours? 
Sachez seulement gue Dicu m'a fait cela; 
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et vous me blämez, et vous n'avez pas honte; 

et vous resistez ä mon äme. 

Si donc pai põche en võrite; 

et si la folie a demeure chez moi; 

et si Jai dit des paroles gue je ne comprends pas; 

et si mon discours a 6t6 insens€, et il n'y a rien de guoi je sois bläme. 
Helas! vous Elevez votre bouche seulement contre moi; 

et vous exultez insolemment contre moi, et vous me calomniez. 
Sachez donc gue c'est Dieu gui m'a trouble; 

et il a levd sa colere contre moi. | 

Voilä gue je suis tourmente par ['opprobre, et je ne parlerai pas; 
-et je me plains, et il n'y a personne gui me fasse justice. 

Et ce gui m*entoure est ferm6 de murs, et je n'ai pas de passage; 
et il a voild mon visage par les tenäbres. | 
Et il ma depouille de mon ornement; 

et il a õte la couronne de ma tete. 

Et il m'a arrach6 de partout oü je vais, et je peris; 

et il a coupe ma vie comme un arbre. 

Et il m'a rendu cause d'affliction pour le puissant; 

et il ma fait comme un ennemi. | 

Et sa colere est venue tout ἃ la fois contre moi; 

et ceux gui m Epiaient, ont assige mes chemins. 
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Et mes freres m'*ont renie, 

et ils ont mis un Etranger avant moi; 

et aussi mes amis n'ont pas eu compassion de moi. 

Et mes proches n'ont pas fait attention ἃ moi; 

et ils m'ont oublid, ceux gui savaient mon nom. 

Et ccux gui Etaient mes clients, n'ont pas voulu me voir; 
et ils m'ont regarded comme Gtant d'un autre peuple. 

Et jai appeld mes serviteurs, et 115 ne m'ont pas Ecoute. 
Et je me suis soumis ἃ ma femme, et je Pai caressee; 

οὗ 7, 81. supplid les fils de mon affranchi, et je les ai implores. 
Et ils m'ont meprise pour toujours; 

et lorsgue je me läve, 115 minjurient. 

Et ceux gui me connaissaient, ils me haissent; 

ct ecux gui maimaient, se sont leves contre mon äme. 
Ma peau se fend avec ma chair; 

et mes os craguent, 

Ayez piti6 de moi, ayez pitie de moi, mes amis; - 

parce gue c'est la main de Dieu gui m'a touchie. 
Pourguoi me torturezZ-vous comme Dieu, 

et n'etes-vous pas rassasits de ma chair? 

Oui Eerira mes paroles, 
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et les consignera dans un livre pour toujours, 

dans un livre de fer et de plomb; 

et du moins les gravera sur la pierre! 

Mais je sais gue la maison ne le contiendra pas, 

celui gui me gubrira. 

Et guand je serais encore sur la terre, ma peau se changera. 
Gela, moi-mEme je le sais, 

ce gue mon ceil a vu, et non celui d'un autre; 

115 m'ont pay€ tout dans mon sein. 

Mais si vous me dites : Ou'est-ce gue nous dirons devant lui? 
Et rencontrerons-nous un fondement de discours pour lui? 
Prenez garde vous-memes ἃ Linjure, 

parce gue le fleau viendra aux põcheurs; 

alors ils sauront d'ou vient tout leur mal. 


Et Safar rõpondit, et dit : 
Je n'avais pas suppose gue tu parlerais ainsi, 
et tu ne vaux pas mieux gue moi pour le savoir. 
Eeoutez-moi [dans] la sagesse de mon instruction; 
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et Tesprit de mon intelligence me rõpondra. 


- Est-ce gue tu sais gu'il en est ainsi, des avant toi, 


et depuis gue tu es, depuis gue Phomme a ete cre6 sur la terre” 
La joie des põcheurs est un grand combat; 

et la satisfaction des impies est la perdition. 

Et si son offrande a monte jusgu'au ciel, 

et son sacrifice est arrive jusgu'aux nuages; 

et s'il dit : Deja, je fus ferme; 

alors 115 sont perdus pour toujours; 

et ceux gui le connaissaient diront : Oü est-il? 

Et il s'est envole comme un songe, et on ne la plus trouve; 
et il paraitra comme un songe de la nuit, 

gu'on ne comprend pas, et il ressemble ἃ l'aurore. 


- Mon οἱ Va vu, etil ne le reverra plus; 


et il ne connaitra plus son sejour. 

Et les miserables andantiront son fils; 

et ses mains souffleront le feu. 

Et il remplira ses os de tourment; 

et sa douleur se couchera dans la poussiere. 
Parce gue le mal sera doux dans sa bouche; 
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et il [le] cachera sous sa langue. 

Et il [18] ramõnera au milieu de sa gorge; 

ct il ne pourra pas Vaider. 

Le venin du serpent est dans son ventrc. 

La richesse, gu'il a ramassše par Piniguite, se detruira; 
et Lange le chassera de sa maison. 

Et le venin de serpent le prendra; 

et la langue des viperes le tuera. — 

Etil ne verra pas les petits de ses troupeaux; 

et il n'attellera ni une fois ni deux fois. 

Il a travaill6 pour la vanitd et pour le n6ant. 

Sa richesse, dont il ne goüte point, 

est comme un mets dur gu'on ne mäche, ni n'avale point. 
Parce gu'il a renvers€ beaucoup de maisons des faibles, 
et ila pille le palais, etil ne restitue pas. 

Etil n'y a personne gui compatisse ἃ lui ἃ cause de ses bicns: 
et il n'obtiendra pas ce gu'il convoite. 

It il ne restera rien de sa richesse; 

et pour cela son bien ne sera pas abondant. 

Et 511 dit : Je suis sain, alors il sera tourmente: 


et toute la doulcur lui arrivera, 
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laguelle rassasiera son ventre; 

ct le Πόσα de la colere s'y ajoutera; 

ct celui gui le fait souffrir, veillera sur lui. 

58 il n'õchappera pas ä la main de la lance; 

et Parc d'airain le transpercera. 

Et la leche passera dans son corp3; 

ct le mal se promenera dans son äme; 

et sur lui sera celui gui le trouble. 

Et toutes les tEnebres le guetteront; 

et un feu gue Von n'allume pas le devorera;. 

ct son võisin causera de tout ἃ sa maison. 

Et le ciel deecouvrira sa faute; 

ct la terre aussi ne le recevra pas. 

Et la mort entrainera sa maison pour toujours; 

et le jour de Põpreuve Patteindra. | 

Tel est le partage gue Dicu a fait ἃ homme põcheur; 
ΟἹ tels sont les bicus gu'il a acguis de son Greatcur. 


XXI, ' Et lyob repondit, οἱ ἀπ: 
Entendez-moi, et GcouleZ mes paroles; 
ponr (no vous ne disicz pas : Nous le consolons. 
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Taisez-vous, je vous parlerai; 

si ce n'est gue vous vous moguez de moi. 

Car ce n'est pas un homme gui me reprend : 
et comment est-ce gue je ne mirriterais pas? 
Regardez, et dtonnez-vous; 

et placez vos mains sur votre visage. 

Et lorsgue je me suis souvenu, jai 6te trouble: 
et le tourment a habitd dans mon corps. 
Pourguoi les põcheurs vivent-ils, 

et vieillissent-ils dans leurs richesses? 

Et sils sement, ils prosperent devant eux; 

et de mõme leurs fils remplissent la vue. 

Et leurs maisons sont pleines, et il n'y a personne gui les õpouvante; 
et aucun chätiment ne leur vient de Dieu. 

Et leurs vaches ne sont pas steriles; 

et celles gui ont congu n'avortent pas; 

et elles sont sauvdes dans leur accouchement. 
Et ils persisteront comme des brebis pour toujours; 
et aussi leurs fils prennent leurs Ehats. 

Et ils joueront de la harpe et de la cithare: 

et 115 se rejouiront au son de leurs cantigues. 
Εἰ ayant consume leurs jours dans les plaisirs, 
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ils se sont endormis dans le lit du Sšol. 

Et Dieu lui dira : Retire-toi de moi; 

je ne veux pas voir ta vole. 

Oue peut-il, pour gue nous le servions? 

Et guel profit aurons-nous ἃ aller vers lui? 

Et leur bien est dans leurs mains; 

et il ne regarde pas les oeuvres des põcheurs. 
Mais la rGunion des impies sera detruite; 

et il leur arrivera une catastrophe; 

et Voppression et Vaffliction leur surviendront. 
Et ils seront comme la paille gui est devant la face du vent; 
et comme la poussiere gue la tempõte emporte. 
Et leur fils n'obtiendra pas ses biens; 

et il le punira, et il le saura alors. 


- Et ses yeux verront, guand on Egorgera ses fils; 


et Dieu aussi ne les sauvera pas. 

Parce gue ce gu'il a voulu, il |'a fait dans sa maison; 
et il se trouve õpuise une partie de ses mois. 

Avant lui, Dieu ma-t-il pas exist6? 

C'est lui gui apprend le conseil et la sagesse; 

et c'est lui gui punit le meurtrier. 
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Mais un meurt dans une grande tranguillite, 

- parce gu”il se rGjouit en tout, et il a du plaisir. 
Et aussi son interieur est rempli de graisse, 

et leur moelle se fond. = 

Et [Pautre] meurt dans Vamertume de son äme, 
guand il ne mange nul bien. 

Et tous ensemble dormiront dans la terre, 

et les vers les couvriront. 

Et maintenant aussi je sais gue vous, pleins d'audace, 
vous resistez ἃ mon äme. ᾿ 
Pourguoi dites-vous : Οὐ est-elle, la maison du prince? 
Et οὐ est la demeure des cadavres des pecheurs? 
Ils ont interroge celui gui passe dans le chemin, 
et 115 n'ont pas trouve leurs signes. 

Parce gu'un mauvais jour attend les pecheurs; 
et.ils le conduisent pour le jour -de la calamite. 
Outi lui parle de son chemin devant lui? 

Et gui lui rend ce gu'il a fait lui-meme? 

Et il est porte ἃ son sepulcre; 

et il veille dans son cercueil. 

- Etle gravier du fleuve la goute, 
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οὗ tous les hommes sortiront apres lui; 

et devant lui, ils sont sans nombre. 
Pourguoi en vain m*exhortez-vous? —— 
Puisgue je n'ai pas de repos aupres de vous. 


XXII, ' Et Elephaz de Teman räpondit, et dit: 

Est-ce gue Dieu n'existait pas avant lui, 

leguel apprend le conseil et la sagesse? 

Ou'importe ἃ Dieu si tu as purifie tes actions, 

et gue profites-tu si tu as redresse tes voies? 

Est-ce gu'il te donnera raison, et disputera-t-il avec toi, 
et ira-t-il plaider avec toi? | 

Ta mäechancete n'est-elle pas grande devant lui, 


et tes põches ne sont-ils pas sans nombre? 


6 


t | 


Et tu as regu gage de tes freres en vain; 

et tu as õte le võtement ἃ Fhomme nu. 

Et tu ne donnais point ἃ boire de Veau ἃ Lalterd; 

et tu as ravi le morceau de pain ἃ laffame. 

Il y en avait guelgues-uns dont tu admirais le visage; 
ct tu haissais le pauvre sur la terre. 
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Et tu as renvoyö les veuves, les [mains] vides; 

et tu as tourmente les orphelins. | 

Est-ce donc pour cela gue les filets tont entoure, 
et gue larmde valeureuse t'a assailli? 

Et aussi ta lumiere s'est faite tšnebres pour toi; 

et Peau t'a couvert guand tu dormais. 

Et est-ce gu'il n'est pas permis au Tres-Haut de faire ce gu'il veut, 
et d'humilier ceux gui outragent? 

Et tu dis : Oue sait le valeureux? 

et jugera-t-il dans le jour des tenäbres? 

Et le nuage le voile, et il ne voit pas; 

et est-ce gue le cercle du ciel marche? 
Observes-tu sa voie immuable, 

gue les hommes justes ont foulge? 

Les uns se sont €levõs sans gu'on Papprenne; 
leurs fondements ont 6tš comme le fleuve gui coule. 
D'autres ont dit: Ou'est-ce gue Dieu nous fera? — 
et gue nous amõnera le Tout-Puissant? 

Et il leur a rempli leurs maisons de bendictions; 

et le conseil des pecheurs s'est eloigne de lui. 

Et les justes, en les voyant, ont ri; 


11 


14 


15 


16 


18 


19 


24-25 


20 


24 


26 


28 


632 M LE LIVRE DE JOB, XXII. 20-29. [72] 


h 800 : ἈΡ.5 mh ὦ OTAAD > ANU: τ Rh 3 ΘΙ ὮΝ : ἼΦρισο- = (ἡ 
HTC συν > NAOK τ ΔΈ = AA > N-7 τ AHO 1 hoo : +970 - Ohoo : £ 
AL: αἰδῇ = TATA: ATIG τ Ah Ὁ OL τ Pr i: OA ε AA = ΓΟλσοῇ : 
vähk τ OÄAOOIPA > Chdh > Peo - AMA Ad t OCAAP ν APAA : 
49°0ov9 = * ONA : RA : hohtih = Ohoo : 1.7 : LAA : NEC OLLE 
ἢ : AIPOCA : ΗΓ : βσολῃ = OPTAR : Ah : 7 : hoo : ὭΦΩ - 34 υ 
* DTŽAA - PI: APEroo > KOHA 1 MAC 2 DTERC > (PIP - FAPLhh 1 
*OHRALNZ -: 14- : LÄION = OLOV-Ah : 9° th = *OLONGh : 68 ὁ % 
LN = OLACV : ONE τ EGPh + hoo : AhooIPh : AAA : FONT = OeE4 


20. Ὑφύσυ. 1) Ar peo: A φησ, 1 A, ἢ ζΖσον, κι ΒΒ ηΔΟΡ JAAO%+ + A, AAS% : 
B. — 21.01 :]oho,:B δῆ. ΒΒ Gen JEPTN . A. — 23. ohovä Jäova:B 07 
väh A OCAPk: A, OhCAP BO 2049°0099 :] 0099 . A, 4009 . Β, — 24. oFnAN 17 e+ 


nan eB 46 17 easE ε B. — 25. 74. 1] 74 A: A, ΧΙ ΒΒ Oo 84e.B. — 26. o+2n1 J 


oe A φῆι» τι Β. — 27. onaaen. »B 2344 : PA 2 oeh9°04 : A, ρθη ὁ B 
TILTN AA. — 28. opoarn » A, opsirn:B ooencv »B. — 29. hähevoon  Ρ +302 :B. 


et Fhomme pur s'est moguc de lu 

Et leurs biens ont 6tš consumes; 

et le feu a devore ce gui leur 6tait reste. 

5015 donc mauvais, si tu es ferme, 

et si ton fruit est beau. 

Scrute les discours de ta bouche, 

et jette sa parole dans ton coeur. | 
Mais si tu fais pEnitence, et si tu thumilies devant Dieu, 
et si tu Gloignes Liniguite de ton coeur, 

il te plantera sur un rocher, 

et [tu seras] comme la pierre du fleuve Sefer. 
Et le Tout-Puissant te defendra de ton ennemi; 
et il te rendra pur, comme Largent €purt. 

Et tu trouveras gräce devant Dieu; 


et tu regarderas le ciel en te rejouissant. 


Et il texaucera en ce gue tu lui demanderas; 

et il te donnera !'objet de tes desirs. 

Et il toctroiera le prix de ta justice, 

ct il Eclairera tes voies. 

Parce gue tu t'es soumis, tu diras : II a 6t orgueilleux. 
Et il sauvera celui gui s'est humilid lui-m6me. 
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Et'il delivrera Vhomme pur; 
et tu seras sauve par la purete de tes mains. 


XXIT, ' Et Iyob rõpondit, et dit : 
Je 5815 gue mon reproche est de ma main; 


et gue sa main s'est faite lourde contre moi, et me fait gemir. 


 Ou'est-ce gue je ne 5818 pas, pour gue je πον 
et gue J 'arrive jusgu'ä sa fin? 
Et il m'exposera, 5 y a guelgue chose gue jai fait; 


et je ne fermerai pas ma bouche pendant gue je me defendrai. 


Et il me connait aussi, et il me donnera la guerison; 
et Jai compris ce gu'il me dit. 

Et sil vient contre moi avec heaucoup de force, 

1] n'agira donc pas dans sa colöre contre moi. 

Parce gue la cl6mence et la justice sont aupres de lui; 
et il me debarrassera pour toujours de mon chätiment. 
Parce gue je retournerai en avant, et je ne serai donc pas; 
et en arrlere, je. ne sais pas. 

Je tournerai donc vers la gauche, et je n'atteindrai pas: 


et je me tournerai vers la droite, et je ne verrai rien. 
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l:t pourtant il connait ma voie; 

et il ma õprouv6 comme Vor. 

Et j€chapperai ἃ sa reprimande; 

et Jai garde ses voies, et je ne me suis pas Eloigne. 
Et je n'ai pas viold ses commandements; 

et jai cache sa parole dans mon sein. 

Et gui est-ce gui plaide au sujet du jugement? 
Parce gu'il fait ce gu'il veut. 

Et pour cela, moi aussi, jai tremble ἃ cause de lui; 
et, Etant averti, j ai pens6 ἃ lui. 

Pour cela, je suis efiraye devant sa face: 

et je pense ἃ lui, et il m'epouvante. 

Et Dieu a fondu mon coeur; 

et le Tout-Puissant m'a trouble. 

Par oü jai su gue les tenebres venaient sur moi, 

et gue le brouillard m'a couvert le visage. 


XXIV, ' Pourguoi Dieu oublie-t-il les heures? 
Et les põcheurs ont depasse leurs bornes; 

et 115 ont ravi le pasteur avec son troupeau. 
Et ils ont vold Päne de |orphelin; 

et ils se sont empares du boeuf de la veuve. 


[75] LE LIVRE DE JOB, XXIV, 4-12. ' 635 


OhÄH τ Apoo 1 APC - DOL PP00- : ΛΡ'Ὦ.σ7γ : πϑορῷ 1 ΧΡ τ ὦ ἢ 


er Ad: CPI: PG ἡ ἢ αἰ. s hoo : ARA > σμἢ 7 > 1395 - ΩΧΎΠΆΑΘ: 
Oöh: : OSA : TAG 09: α OPÖPV- ANA τ Aihhov- = *AhF 10% ΤῊ 
ἤν. ΠΣ : Hh 00: : Al 1 49° P oo > ΘῈ 2 OPIRPov- : AAATO-27 τ 098. : 
OOP 00: : HATAA : ONA τ OHAJAA : AAL = ΓΒ ΑΊΔιΡσο. τ APh7 x OMA 
57" δ. > ἈΠ ον. : HATAA τ ANA = DAANPoOV- : O2H - Ἰητῇσν- αὶ *5 
SC4hov- 1 7476 : OMA : 1495 = Ohhoo : kAhov- : ἩΔῪ τ RAO : ANL = 


*Doopor : 498 : “7. APO-AA 1 PA αἰ DA AOOIPD : NOT 1*OISOP 


oo: : NÕTAT : D204P09: = OTEP0o- : AGh9°foo- : ACTA7 = ΤΩΝ Δ ν᾽ 


σὺ. : N9°7417 : OTÄAAPoo- = DA VAOOCP ALTA: τῷ =* OÄLE Po: ν 


4, OTAAA 1 A, O+JAA-:B φφυῦν A, Ῥα- « Β. — 5. Agma od ν 1395 1) Ἀ04.1 1 1295 1 
B ΦΆΜΙΒ ΦΊΡΕΙΑ Β 0 M7ööov-1B. — 6. HhPov- 1] HihhPoo-» A ἤει B Δη 
AFEETAAB ἀθ6 :B ΗΝΊΩΔι 0 Jom. A οὔ. ΒΒ — OH%7AA vähe :] HATAD ; 
ürge 1 A, OHATAA » Ae: B. — 7. AJAST ει FAIAPOO- 2 A, TATA: :B ANA :B h 
eHrB γᾳῇσυ. « Β, — 8. oechhor- , A 076: 1 A, 767 .B O0oOhüov :] häov »B 
ἨΔ 2] 67: AO 2 24% 2 4671 A, ἈΔΆ » The 1 B. — 9. ooram- AB ΦΏΙΑ — khovg° 
2 PraB ΔΆΝ. ΑΙ, ΔΆ γῆ 1 Β, — 10. 018697 A OA8T4TAAB 02 OTAAPT:A, 07% 
poo. B ΔΉ 1 3Eh9°400. 1 B. — 11. OANGAP00- 1 A B.— 12. 0742 ν Β. 


Et ils ont detournš les faibles de la voie de la justice; 

- et les doux de-la terre sont caches tous ensemble. 

- Etils ont 6tš comme Väne dans le desert: 

et ä cause de moi ils sont sortis et ont laissd leur ouvrage; 

et le pain leur a 6t6 doux dans leur jeunesse. 

N'ont-ils pas moissonn6 les champs, gui ne sont pas ἃ eux, avant 'heure? 


Et ils ont oblige les delaisses ἃ travailler dans leur vigne, sans salaire etsans 


Les põcheurs les ont fraudes; | | [nourriture. 
etils ont fait gue beaucoup d'hommes nus ont passe la nuit sans vetement; 
et 115 les ont depouill6s de [habit de leur äme. 

Et la rose et le brouillard du dsert les a trempes; 

et parce gu'ils n'avaient pas de couverture, ils se sont abrites sous un rocher. 
Et ilgs ont arrachš Porphelin ἃ la mamelle; 

et ils ont fait souffrir la femme enceinte. 

Et ils ont opprimt les indigents, et les ont renvers€s; 

et ils ont ravi aux affamds leurs bouchees. 

Et ils ont vexd les opprimes, et leur ont fait violence; 

et ils n'ont pas connu la voie de la justice. 

Et ils les ont chassds de leur ville et de leurs maisons, 

et ils ontfait beaucoup gemir Väme des enfants. 
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Pourguoi donc ne les a-t-il pas blämds : 

ceux gui ne 'ont pas connu pendant gu'ils etaient sur la terre, 

et gui ont vu la voie droite, 

et gui n'ont point march6 dans la route? 

Et guand il a connu leurs oeuvres, il les a remis dans les tõnebres; 
et il sest appret6, dans la nuit, comme un voleur. 

L*ceil des adulteres dpie les tenebres, | 

et il dit : Aucun ΟἹ] ne me voit; 


etil se derobe au visage. 


Et il perce les maisons dans les tenäbres; 

et ils se cachent pendant le jour; 

et ils ne voient pas la lumiere. 

Et depuis gu'il est jour, Yombre de la mort est semblable pour tous; 


- parce gu'il sait gw'il y aura du tumulte, et pense ἃ la mort. 


Etil flotte ἃ la surface de leau; 

et leur partage, sur la terre, est maudit. 

Et ils verront gue leur plante sechera sur la terre; 
et 115 ont vold ἃ Porphelin ce gui n'est pas:ä lui. 
Et apres cela il leur rappellera leur põche; 

et il disparaitra comme le temps de brouillard; 


[77] LE LIVRE DE JOB, XXIV, 21-25 — XXV, 1-4. 637 


ΔΈ = OEMFA : hoo : 74: MA = ORTAEE : ἢ συ : χης + OL 
αὐ hed : δῇ : ATA s Ae 0079, a *Aooh3 : A. ρινρ : DATF:A 5 
DAKTL 1 APAL 1" ΦΆΤ ιδσσο. 1 ἢ σορ 2 487057 1 OLA Ὁ ἈΒΆος τ 2 
AALOE +TOhoof, τ KOO ε ALALO- 1 AED 3 Ahov-: POE - ORFF: 9: 
79° = "ΔΙ > ἈσΡΎΡΩ : Neov πὶ DOgov', τ hoo : oopeh, - AO-MF: αἱ 
εις = Ohoo : »P:f : ρα ἢ» SAAD: A9PPcoo- = * 53% : 004. ; Oü Ὁ 
Ἔ τ HEAOZ τ AAB > ATF αὶ OOGAL: > ΔΥΊΩΡ : hoo : Dh, συ. }7: εἰ | 
TOAD?” NAABA τ κα, ῷ : OLA, 1 *PROLU τ AHH ε MAD 1 Ὡ- XIV. 1.5 
ΜΈ - ἽΠ5) τ HIAL + thAr HOT TV ACPP° + “AAA : Ἡρσοῇδι τ hoon : He ὅ 
ΛΕ AAA 1 Ad 1 Odo HÄARAB τ ἈΠῸ = *OAE : ρῃω. τ ἈΡῶν. ἃ 
δεῖν τ (VAN + AA > AAG 2 Doo : HERR > Ohh τ HEOAL : 49° 


21. 0h7F 1] ΔΆ ΒΒ O0ohovhõrA Β. — 22. pova , B NR TAST + A, 42747: B 
hThe t 1 A htthovt 1 B.— 28, ohoo AB Ἀρήσι ΑΒ. A8o:A — AhyF: hr) 
7" JOhtk 1 1ä979° 1 B. — 24. ΛΚ Β Ἀσογρβσυι Β φῆι AB. — 25, OhFIhp 1] 
Ohoo rh AB 2 oeeir AB ΔΥΊΩΡ ᾿ ho 105 7» γἢ. 1] hev : 0h,9°7% : ΔΥΊΠΡΊΑ Β. 
XXV. —1. ohoh : ΠΙΆ ἢ 140452 1] ήσαν : ΠΡ ΒΝ 1 ADRID JA, AN TSI 
ΔΗ͂ΡΙΝ. DAO/”A 1 HAAGI κα Ἀφ. B. — 3. "ρσνῇῆδ A ohonifh:A Heir A B 
ΠΡ ἌΠ. Β, -- ἄ 784 1AB 0134 :P, ῃφ αν : Β. | 


et il sera pay6 selon ses ceuvres; = 
et tout homme inigue sera d6truit:comme le bois pourri. 


Et il n'a pas fait de bien a la femme sterile; 21 
et il n'a paš eu pitib de celle gui a enfante. 

Et il a dštruit les indigents dans sa colere; | | 22 
et guand il se lõvera, il ne sera pas sür de sa vie. 

Et s'il est malade, il n'attendra pas sa gušrison; ΝΣ 23 


mais il tombera par la douleur. 

Et il en opprimera beaucoup dans ses fonctions: 

et il sõchera comme la mauve par la chaleur: 

et il sera comme un epi gui est tombe de lui-m6me de sa tige. 

Et sil n'en est pas ainsi, gui est-ce gue me dira : Tu es un menteur; 25 
et gui traitera mes discours comme rien? | 


- XXV, ' Et Baldados de Aouken repondit, et dit: — XXV, 1 
D'abord, ne possede-t-il pas la terreur, | 

lui gui a fait tout ce gu'il y a dans les hauteurs [du ciel]? 

ui suppose gu'on peut se reposer aupres du voleur? 

Et ἃ gui marrivera-t-il pas son mal? 

Et comment le juste sera-t-il pur devant Dieu? 1 

Et gui est-ce gui se purifiera lui-m6me, s'il est n6 de la femme? 


XXVI, 1-2 
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Est-ce gue la lune se cache, et ne brille-t-elle pas? 
Et les 6toiles aussi ne sont pas pures devant lui. 
Combien plus !homme, gui est vers, 

et le fils de Vhomme [gui est] cadavre! 


XXVI, ' Et Iyob rõpondit, et dit : 

Oui -soutiens-tu, et gui veux-tu aider? | 

D'abord n'est-ce pas celui gui a beaucoup de force et dont le bras est grand? 
Et ἃ gui donnes-tu des conseils; est-ce a celui gui a toute sagesse? 

Et gui serutes-tu, est-ce celui dont la force est ferme? 

Et ἃ gui exposes-tu les discours? 

EtTesprit gui sort de toi, de gui est-il? 

Est-ce gue les geants m'ont opprime? 


- L'eau est au-dessous, etelle est au dedans. 


"ἡ 


Le 566] estouvert devant lui; 

et la mort, iln'y a personne gui s'en cache. 

C'est lui gui a Etendu le septentrion sur le neant; 
et il a suspendu la terre sur le vide. 

Et il a rassemble Veau sur ses nuages; 

et le nuage ne se rompt pas sous elle. 
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IL lui est permis de s'asseoir sur le trõnc, 

et de se placer sur lui soudain ἃ son heure, 

Et 1] a circonscrit Peau par son commandement ; 

et jusgu*ä ce gu'il cesse, la lumišre alternera avec les tõnebres. 
Et il a Gtabli les colonnes du ciel: 

et elles tomberont ä son ἜΡΘΕΝ 

Etil ἃ apaisd la mer par sa force: 

et il a detruit la baleine par son reproche. 

Et les portiers du ciel le võnerent: 

et il a tud le dragon rebelle par Son reprochc, 

Et voici gue cela est le partage de sa voie; 

et nous Ecoutons ses paroles (1 sont restees; 

et le fracas de son tonnerre, gui sait guand il le fait? 


{0 


XXVII, * Et encore lyob reprit 1e premier [discours], et dit : 

Vivant est Dieu, gui m'a jug6 ainsi; 

et celui gui domine tout, est cclui (ui remplit mon äme d'amertume: 
tandis 416 mon äme existe encore: 

et c'est Lesprit de Dicu gui me fait parler. 

Pour (πὸ mes levres ne proferent pas Liniguite, 


NNNI» 4 
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ct pour (uc mon äme 10 medite point lo põehe. 

Mais je soupconne, 5] je vous montre la justice, guc je mourrai; 

ct gue je ne laisserai pas mon mnocence. 

Mais tandis (868 je regarderai la justice, je ne põrirau pas; 

parce (ue je ne me persuade pas gue jai fait le mal. 

Mais alors, {πὸ mes adversaires soient comme la chute des pechcurs; 
et ceux gui se Jõvent contre moi, comme la mort des hommes inigues. 
Et gwest-ce ἀπὸ le p*eheur attend pour gu'il ait Pespoir? 

Et celui gui na pas en condiance en Dieu, est-ce gu'il sera sauv6? 

Et entendra-t-il sa priere? 

it guand Lallliction viendra sur lui. 

rencontrera-t-il un visage aupres de luul? 

Et siil Tinvogue, lui rõpondra-t-il ” 

Mais je vous dirai ce gui est dans la mam de Dicu; 

ct je ne fausserai pas ee gui est aupres de celui gui dominc tout. 

Mais vous tous, vous savez guc le mal vient aux mauvals ; 

cola est le partage fait ἃ Vhomine pecheur par Dicu: 

ct les bicns des grands lui viendront de celui gui domine tout. 

21 si ses enfants sont nombreux, ils seroni pour la perdition: 

et sils sont hardis, ils mendieront le pain. 
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Etil ny aura personne pour compatir ἃ leurs veuves. 
Et sil accumule sa rõcolte, comme de la poussišre; 
et sil th€saurise 'or, comme de Vargile, 

les justes lui prendront tout cela; 

et les inttgres possederont ses biens. 


Et sa maison sera comme la toile d'araignše et comme la päture de la teigne, 


Le riche s'est endormi, et il ne s'est pas Eveill6; 
et il ouvrira ses yeux, etil ne sentira point. 

Et la douleur s'attachera ἃ lui comme Peau; 

et la tempõte le prendra pendant la nuit. 

Et le vent brülant Vemportera, et il passera,; 
-etil disparaitra de 88 demeure. 

Et il viendra contre lui, et il ne pargnera pas; 
et il arrachera de sa main, οὗ 1] passera. 

Et sa main applaudira contre eux; 

et il Pentrainera hors de sa maison. 


XXVIII, 'Il y a une terre d'oü sort Pargent; 
et pour |'or aussi il y a une terre oü on le reeolte. 


Et le fer aussi est fait de la terre; 
| PATR. OR. — Τ᾿ IL. 
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ct on taille [airain comme la pierre. 

Etil fixe aux tenebres leur terme; 

οἱ 1] a tout scrute, 

et la pierre des tenebres et !ombre de la mort. 
Comme la fente d'un fleuve, ainsi est la poussiere; 
ceux gui oublient la voie juste, faibliront par leurs pechšs. 
Et de la terre aussi le pain Sort; 

οὗ au-dessous d*elle, c'est enveloppd comme le feu. 
Etil y a aussi une terre, dont la pierre est le saphir; 
et leur or est comme poussiere. 

Et [son] chemin, Voiseau ne [a pas vu; 

et Loeil de Paigle ne la pas regarde. 

Et les fils des arrogants ne lont pas foul6 aux pieds; 
et par lui lc lion n'a point passe. 

Et il a lev6 sa main sur le silex; 

et il a renvers€ les montagnes de leurs racincs. 

Etil a fait jaillir les sources des fleuves; 

et mon. ceil a vu tout ce gui est precieux. 

Et il a fendu les abimes des fleuves, 

et il a montrš sa puissance par la lumiere. 

Mais oü 56 trouve la sagesse? 

Et οὐ est la terre de la sagesse? 

Le mortel ne connait pas son chemin; 
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et elle n'existe pas aupres des hommes. 

Et ainsi Pabime dit : Elle n'est pas aupres de moi; 
et la mer dit aussi : Elle ne demeure pas chez moi. 
HI ny a rien de ce gu'on trouve gui soit comme elle; 
et Pargent ne Põgale pas par son prix. 

Et elle ne se põse pas pour de 1'or d'Ophir; 

ni pour le marbre vrai, ni pour le saphir. 

Et [or et le cristal ne lui ressemblent point ; 

et son prix sont les vases d'or. 

L'audacieux et Pinsens6 ne se la rappellent pas; 
et trainent la sagesse d'apres ta force. 

Et la topaze d'Ethiopie ne Võgale pas; 

et elle ne se põse pas pour de [or pur: 

Et la sagesse, oü se trouve-t-elle? 

Et oü est le pays de la prudence? 

Parce gu”elle a 6t6 oublide de tous les hommes: 
et aussi elle a 6td cache aux oiseaux du ciel. 
Et la mort et le 560] disent : 

Nous en avons entendu le bruit. 

Et Dieu a fait bonne sa voie; 

et lui-meme en sait le pays. 
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Et lui-meme voit tout ce gu'il y a sous le ciel; 

etil sait tout ce gu'il y a dans la terre. 

C'est lui-meme gui a mis les vents dans la balance, 

et les eaux dans la mesure; 

guand il a cre6 ainsi, en sachant le nombre; 

et gu'il eprouve le chemin pour la võix. 

Alors il la vit, et il la nombra; 

et il la prõpara, et Pattira. 

Et il dit ἃ Vhomme : La crainte de Dieu est la sagesse: 
et Võloignement du mal est la science. 


XXIX, ' Et Iyob reprit, et commenga, et dit : 
Oui me ramenera aux jours des mois d'autrefois, 


 guand Dieu me garda? 


Comme guand ma lampe brillait sur ma tete; 

guand je marchais avõe sa lumiere dans les tõnebres. 
Ouand jp õtais au comble de la benediction; 

guand Dieu visitait ma maison. 

Et guand mes richesses etaient abondantes; 

et guand mes serviteurs õtaient autour de moi. 


[85] | LE LIVRE DE JOB, XXIX, 6-15. | 645. 
RAP ὙΡΡΙ͂ - αὐανἘ:Ὁ : ARACTE = *ohoo : BO-h'i : PAR > o-ht τς 


φῷ 3 OLFHOO: τ AAA τ Os τ ἈΞΩΩΠΡ τ δον : 31877 > 02C97 + ΟἽΩ 
ex DÄTAC > OA τ CAA - σΡΎΩΩΥ = *OLGALL : OZM τ OLA 


Jr OLOTAr ri HA : Δ.3᾽ 6.7: «Ὁ ΡΑΎΪ, : +400: : DAL 2 ραν 


O-d 1 ᾿Ἀφισο- τ HÄRDU 0o- = ἔαρ ΤΩ 0.2 τ AA 1 ἤ 0. = OLMIA : ε AÄT 
00. 3 ἢ ΠΡ συ. = *Dh7 > ἡ 0 1 > FTA00Z ὁ ΦΟΡΎ > CALL : : "ΤΊ 
dry τ hoo : ALTHTM - TAO ἈΦΟΡΆΡ, - ΠΡ. ΝΊ1Δν - OCAk- - AIN : 10: 


ὰ ΠΆΔΩ ε (Ah 5 "OATH Kert αὶ Θῆ ΖῊΣ » Ἀνά. τ ἈΠ, δ." =" 


ANNAD : ΔΘ = OTCALN- : Ct0 : hoo : 06% la *n7nPoo- : 081 : NOO, 


6. Ojov 17 συ. Β go4H:A. 440:B €0o:AB oe+140- : Β. — 7. h1g0 1 
AB π΄ ἢ nacerj» rA ον A. —8.0oe2he7 AB ogaih2 AB «tir 


σὰ ΒΒ APS+rt A — 9. ΟΊ ΡΛΥ A EHA AO: a AB 7 ORETAM- AB. — 10. og ᾿ 


TAKO :A OOEMAH.- TA, oemrö:B OAMeapos 1 A, — 11. ΦΛΉΤΙΑ 3 012 1) 479 
ora A, WTF: 09°41%.B 20 24+4702: A, 2ä+a%,.B oo0e7. A,0o487.B ΠᾺΡ 
va) ΦΆΘ A, Wb Chet» B OOo tidsr 1] +270 1 A, ++6092 τ B. — 12. ἩΡῚ 
ΙΒ 0ooZehii: A. — 13. oote, » A, og, B oninz A oht 1 A, διά: 
Β. — 14. otžügnn:A αι Β 002 :A,358:B 00881] add. otoeaanP Δαν 
B. — 15. πῃ συ. Jontnpoo-:B 367.B δα ΒΒ Oo aama7 Jaama7. B. 


Et guand Vhuile coulait dans mes voies; 

et gue le lait se rEpandait sur mes montagnes. 

Ouand je partais le matin avec dignitd pour ma ville; 

et gue je plagais mon sišge sur la place. 

Et les jeunes gens me voyaient, et se cachaient; 

et tous les vieillards m'attendaient. 

Et de mõme les princes s'arretaient, et ils ne parlaient Alai 
et ils fermaient leur bouche avec leurs mains. 

Et ceux gui m'entendaient, me disaient bienheureux; 

et leur langue s'attachait ä leur palais. | 

Et Loreille gui m*entendait, me disait bienheureux; 

et Poeil χαΐ me voyait, me eeldbrait. 

Parce gue j'avais delivre le pauvre de la main de l'oppresseur; 
et gue jaavais aide.1'orphelin dšpourvu de secours.: 

Et celui gui mourait, me louait; 

et la bouche des veuves me benissait. 

Et je revõtais la justice; 

- et je m'habillais de la rectitude comme d'une tunigue. 

Et j 6tais Doeil des aveugles, 

et le pied des boiteux. 
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Jõtais le päre des pauvres; 

et. jexaminais la cause de celui gui ne le savait pas. 

Et je brisais les dents des inigues; 

et jarrachais d'entre leurs molaires ce gu'ils avaient enleve. 

Et je pensais : Je grandirai, et je vieillirai; 

et je vivrai de longues annšes, comme la tige du dattier est Glevee. 


L'eau s'est repandue dans ma racine; 


et la rose descendra sur ma moisson. 
Et ma gloire sera nouvelle -avec moi; 
et je marcherai, mon arc ä la main. 
On mšeoutait, et 1:on m*entendait: 

et Don se taisait ἃ mon conseil. 


- Et on n'ajoutait rien ἃ mon discours; 


et 115 se rejouissaient lorsgue je leur parlais. 

Gomme la terre seche gui attend la pluie, 

de mme 118 Etaient pour mon discours. 

Et ils ne eroyaient pas guand je riais avec eux; 

et la lumiere de mon visage ne tombait point. 

Et ayant cherche leur chemin, je m'assis en les gouvernant; 
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et je m*assis comme un roi seul; 
et guand ils pleuraient, ils se soumettaient ἃ moi. 


XXX, Et maintenant les misrables se moguent 88 moi; 

et aujourd'hui ils m'exhortent ä part, 

ceux dont je meprisais les peres, | 

et ceux gue je n'estimais pas meme comme les chiens de mon troupeau. 
Et ἃ guoi me serait utile la force de leurs mains? 

Et la mort viendra sur eux. | 

Et ils mendient ἃ cause de la faim, org ils lechent, 

ceux gui fuyaient du desert, hier, dans le souci et dans Vatfront. 

Ceux gui vaguent, et demandent et mendient; | 

ceux gui vivent en errant, mprisables, et inigues, et denuds de tous les biens, 
gui mächent les'racines de Varbre ἃ cause de la grand'faim. 

Les voleurs se sont souleves contre moi; 

ceux gui avaient leurs maisons dans les creux des rochers, 

et gui criaient au milieu de echo, 

et gui se cachaient dans les herbages des champs. 

Fils des insensts, et de mauvais nom; 
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et la sagesse gui avait disparu de la terre. 
Et maintenant je suis une cithare pour eux; 
et je suis leur fable. 

Et ils me haissent, et 115 s'Gloignent de m01; 
et ils ne cessent de cracher sur mon visage. 
Et il a ouvert son carguois, et a cherche ἃ me tuer; 
et il a envoy un frein pour mon visage. 

Et ils se sont lev€s ἃ la droite de la force; 
et il a Gtendu ses pieds sur m01; 

οὗ il a dirige le chemin de la mort sur moi. 
Et il a detruit mes vestiges; 

et il m'a depouilld de mes võtements. 

Et il m'a blessd avec ses fleches; 

et il ma fait comme il a voulu; 

et jai molli dans la douleur. 

Les tourments me visitent continuellement; 


- et mon äme fuit, et s*eloigne; 


et ma vie a pass€ comme un nuage. 

Et maintenant mon äme se repand contre moi; 

et mes jours sont pleins de tourments. 

Et pendant toute la nüit mes os brülent, 

et mes nerfs se fondent. 

A cause de la grande violence j'ai pris mon võtement; 


[89} LE LIVRE DE JOB, XXX, 19-28. / | 649 
ANDE = DP, : OAAZ : 046 > On - ΔΡῸ +*ON,EZ : hoo : ANC = ὦ 


oo Gt 3 OAO O: : σοῃ 2 διῚ Ὁ = *10C- : Ah : OA 1950. = PERPoo- : om 


Lhr + *SAPZ - ἈΔ - Ἀδιῆσν- : PALA + ATOT AE ATF Peata” 
ST 1 Oit 172 ORGAPZ - AP ALDE = AAPC τ hood: 45 τ Pm 
OL 5 OTTAKA 3 ARA - Η451 PC ἡ ÄHGAPEM s: AAL τ ATICOL + ὦ 
ATTAD : AATAP0 : MOE. : OADAC > hõ7v- - "Ἀγ τ ΠᾺΎΤ : MA - 997441: 
Ah, = DATNO : 3oo : CAM : AAA s hov-oo α *A7A : AR ΩΦ : Διν τ ρ, 
+ = OGU- : ΤΩΣ : OPDA ART = "TADA ΠΩ  - OA,369°9° = ἢ 
Kl - OOPOA 1 OGA 2 ἢ σοξγηῇ > Ahh: Θ΄ ἢ τ HOT IA” At τ 

19. one% add. hihi: A %MC+ AB sokt%t 1: Ohoog: 0] hoe:002+.B OO ooop 
KATE 1] Ἐ͵Ὶ voo kA+e » B.— 20. 79cm .B o3an :P 03,+h79°02 11] ΘᾺ ἡσἸ πὰ » Bop 
29°. Β emedz:] AMI, : Β. — 21. 847594 ΒΒ bodr: Ak. —22. chi: B once 14 
ΑΒ 0O%Pähgott :B. — 23. 00740 .] oorjaeeh 1 B. — Ζῇ, hIPAPem 1] OH AP EM : 
A, OHFATOM AB ORF POO AAL +A, AFPChE AAL > B- -Ohoonh : A, Ohoo :3h : B 
AhTAPö VA, 301440. B pg Mg: A = oOhAAG 1] ΡἽἼΩΣ A+: Β. — 25. 047454 BO ti 
n 1A.— 26. φῆνυ' 41 0.8 0FZhiz: A ἈΠρῚ. 1] αὐά. FäEm »MCI7: OORAL τ KAOVE : 
B. —27. Aaxh2 Joaxaz:B +348 :B. — 28. σρΆ ἢ τ Mir Joni rooga Bo o04 
Ai] ORAN +A B ἡ 3 AS HENTTA/7.B Ootaim 17 ATA : Oman τ A, 3% 
ma B. 452] ΑΒ ona AB ΠΗ ΒΒ 14082 :] orhor : B. 


et il m'a Gtrangl6, et il a serr6 le collet sur mon cou. 

Et il m'a foul6 comme de la boue; | 

et mon partage a €td la poussiere et la cendre. 

Jai cri6 vers toi, et tu ne m'as pas entendu; 

ils Gtaient prEsents, et 115 ne m'ont pas 6coute. 

Ceux gui sont sans pitid m*ont assailli; 

et la main gui τη ἃ chäti6 a 6t6 rude. 

Tu mas laissd dans les g6missements; 

et tu tes Gloignd de ma vie. 

Je sais gue la mort m'Ecerasera; 

et la demeure de tout ce gui est mort, c'est ja terre. 

Et je desirerais m*'6trangler moi-meme; 

et du moins, demander ä un autre de me le faire. 

Puisgue je pleurais sur tous les aflliges; ' 

et je versais des larmes guand je voyais un homme tourmente. 
Mais javais affermi le bien; | 

et voici gue des jours mauvais m'ont rencontre ; 

1 attendais la lumišre, et les tEnebres sont survenues pour moi. 
Mon ventre bouillonne, et il ne se tait point; 

et le jour de !indigence m*est arrive. 

Je suis entre dans un lieu Gtroit, et je n'ai eu personnc gui me retirät; 


20 


2 


it 


650 LE LIVRE DE JOB, XXX, 29-31 — XXXI, 1-7. [00 


29 MA = 49°: σορῷ )ηλ : ΠῚ : AÄOR + ΠγὈ-: : ἅ“ἘΠῚᾧ - NOTE 5 οῇ ΔΎ: 
ἢ AÄOPE + * PUHHZ : Md - σὴν = APAO-M - O TALE τ AA AORGT 
1 9.15 Ἐρνῇγῷ : "72 : “6900  συησυιζ : TAÄŽ : ARGE + | 
ΧΧΧΙ, 15. *2”Cp τ ΠΩ τ ΔΑ - OAJACNP : ALTAIA = ἔφη, - NE 
3 Δι ἈΠΠᾺ τ AAG > NAõn- = DCE τ ΔΘ τ 39°hC 99° = *AHN - AP 
. Fr Goyg αὶ OTGAC 00: : ARA : BTA »2m ἈΤ s *Ahr τ O-hrk : EGA, : 
5 AEPTO E OJAL ride : PACE = Ἰδῆσυ: : LOG: PÄR : ooh TAA P7 - 
ὁ ODAV: : FAAVTF > AACV : AES TV = ἔα ἢ: : ῃσνῆῤιῶ : ἈΠ Φ = Og 
7 APC AAA: AAL - OTS - Oh, τ 11 ἰ» Ὁ : ACO : AP EPTF 1: 


29. 34 Pp»oo-:B ΔΆ 17} 1 AAB. — 30. 20112 1] Φρυηυὴὰ » A, OKA B oAhdk: 
συ Ὁ .1 Ahd 1 77502 2A, 77602 :B Po FP» AB oranee:B oWFmail]om. A B 0,42: 
9949, B. — 31. ΦανΉσν : A = 024372 Jp, 3 A. 

XXXI. — loprcet: ΒΒ. κὺρ 1] A30%9°F? » A. —2. nah: A — Mäöm- 1] ἢ! + A, 
ahhön: B ΔΊΡΑ 1 A. —3. naho .]7 ähõd> > A APT: AB 0774 » A amht 1 A. 
— ἃ, 66h.8 1] kõhe +A,ngeõie:B ovak:A δηζΖΊΡι A. —5. oo ht10P7:A 1 
näiv rAB O0onace i) häce: A = 2 39° P+e 1] 59°6e+ 1 B. — 6. ophpc .B φα : 
A, eo-hte : B. — 7. ohoo, 11 03007, » A, 30, BO oFahat: A, T+: ΒΒ. 49°E 7 
+8 ]47°t.B 0ooe7e Joog7v: A, et 95070. ΒΒ otooon:B ΠΡΟ Jähgov : 
A, n;2e :B. 


et je me suis place au milieu de plusicurs, et j'ai eri. 
29. Pai ete le frere des chouettes, 
et le compagnon des oiseaux. 
80 Et ma, peau s'est fortement noircie; 
et Jai ὀϊό brüld, et tous mes os se sont desseches. 
31 Ma douleur a ete pour moi une cithare, 
ct mes pleurs se sont changes en chant. 


XXXI, 1 XXXI, "Pai fait une prescription pour mes yeux; 
et je n'ai pas regarde la vierge. 
2 Et aussi je n'ai pas mange la part de Dieu, 
ni 1᾽ heritage du Puissant, venu du ciel. 
8. Malheur ἃ la mort de homme inigue, 
et au rejet de ceux gui ont commis des põchts! 
» . N'est-il pas celui gui voit mon sentier, 
et gui-compte tous mes pas? 
5 Si pai marche avec les mogueurs, 
et si mon pied s'est ecartš de mon chemin; 
6. etsije me suis plac6 dans la balance de la justice, 
ct Dieu connait mon innocence; 
et si mon pied s'est Ecart€ de mon chemin, 
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et 81 MON Cour ἃ SUIVI Mes ΥΘΌΧ, 

et si jjai γθοὰ un don de corruption dans ma ärile 

ce gue j'ai seme, gu'un autre le mange; 

et gue je sois sans racine sur la terre. 

Et si mon coeur a suivi la femme d'un [autre] homme, 

et si je me suis promene devant la porte de sa maison : 
gue ma femme se donne ἃ un autre homme; 

et gue mes fils soient vils. ἘΣ 
Chätiment de la colere, gu'on ne peut arrter, 

c'est deshonorer la femme d'un autre homme. 

C'est un feu gui brüle dans tous les membres, 

et gui arrache depuis les racines oü il est entre. 

Et si pai viold le droit de mon serviteur et de ma servante, 
guand ils plaidaient contre moi; 

et gue ferai-je guand Dieu fera mon engutte? 

Et s'il me visite, gue repondrai-je devant lu1? 

Comme j'ai 6t€ engendre dans le: sein (maternel), 

ne le furent-ils pas, eux aussi, de meme? 

Et n'avons-nous pas demeure dans les memes entrailles? 
Mais autrefois jobtenais les choses gue je voulais; 
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et je n'ai pas fait se fondre loeil de la veuve. 

Si moi jjai mangš seul mon pain, i 
et si je n'en ai pas fait part ἃ [orphelin; 

et je 1'ai Elev6 des son enfance, comme son pere; 
et je Pai elev6 depuis le sein de sa mere; 

et si pai vu un homme nu, et je ne lai pas võtu, 
guand il põrissait de froid; 

et les faibles me däsiraient le bien; 

et leurs dpaules ont 6te rechauffees par la laine de mes brebis; 
et si jai.lev6 ma main sur Dorphelin, = 
confiant en ce gue javais bien du secours : 

gue mon bras soit coupd de mon tpaule, 

et gue-ma main soit arrachee de mon bras. 


23. Parce gue la crainte de Dieu ma saisi, 
et je n'õchapperai pas ἃ son atteinte. 


Et si Jai cache mon or dans la poussiere, 


et si je me suis confie dans les pierres pröcieuses, dont le prix est ars 


et si Je me suis r6joui de mes nombreuses richesses; 

et si jai pos€ ma main sur des choses sans nombre; 

est-ce gue je ne voyais pas le soleil, gui se leve et se couche; 

et la lune gui disparait, parce gu'elle ne se domine pas elle-meme? 
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Et sil y a eu guelgue chose, gui a seduit mon cosur secrötement: 

et 51 Jai pos6 ma main sur ma bouche, et si je Vai baiste : 

gue cela me soit imputš comme un grand pechd, 

parce gue J'ai menti devant'le Dieu tres-haut. 

Et si je me suis rõjoui de la chute de mon adversaire 3 

et sijai dit : Eh bien! 

(ue mon oreille entende le mal, 

et gu'un mauvais renom se repande pour moi dans mon peuple. 

Et 51 mes serviteurs me disaient : Oui nous donnerait sa chair pour la manger? 
lorsgue jJavais grande compassion; 

et si Iõ6tranger nest point restd au dehors, 

et si ma porte 6tait ouverte pour guicongue venait; 

et si jai commis un grand delit, et si je Vai cache; 

et si je n'ai pas eu honte de kanad d'hommes en m'accusant i äsväht GUX; 
et si le pauvre est sorti nu de ma porte : 

4] me donnerait guelgu'un gui m'entende; 

et je ne craindrais pas la main de Dieu. 
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Et si javais le livre de la dette gu*on me doit, 

je le porterais sur mes špaules. 

Et je parlerais devant beaucoup, et je le dechirerais ; 

et je reviendrais sans avoir pris rien de ce gu'on me doit. 

Et si jai fait gemir la terre; 

et si ses sillons ont pleurd ἃ cause de moi; 

et si Jai mange ses richesses seul, gui sont sans prix; 

et si Jai chass6 le possesseur de la terre, et si jai aflige son äme: 
gu'au lieu de froment, elle me produise de Pivrale, 

et gu'au lieu d'orge, elle me produise des õpines. 


XXXII, 'Etlyob cessa de parler; et ses trois amis se turent, et ils ne r€pon- 

dirent rien ἃ Iyob, parce gue Iyob Etait juste devant eux. 

Et Elyous, fils de Barakiyal, de Buz, du peuple d'Aram, du pays d'Aousetid, 
se mit en colöre: et il entra dans une grande colere, parce gue [Tyob] õtait 
juste devant Dicu; et il se mit en grande colere contre ses trois amis, 
parce gu'ils n'avaient pu rõpondre ἃ lyob, gui lui etait semblable, et parce 
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gu'ils Pavaient regardd comme un põcheur. Et Elyous, attendant gu'ils 
rõpondissent ἃ Iyob, parce gu'ils 6taient plus ägõs guc lui par leurs Jours; 
et Elyous, voyant gu'il n'y avait plus ds discours dans la bouche de trois 
-hommes, il se mit en colšre contre eux. 
Et Elyous, fils de Barakiyal, de Buz, rõpondit, et dit : 
Je suis jeune par mes jours; et vous, vous Etes des vieillards et d'un äge avance: 
et pour cela je me suis tu, eraignant de vous dire ce gue je pensais. 
Et jai dit : Mais ce ne sont pas les annkes gui parlent; 
et ce nest pas celui dont les hivers sont nombreux, gui connait la sagesse. 
Mais c'est Desprit gui est sur le mortel: | 
Pesprit de celui gui domine tout, gui les instruit. 
Ne sont pas sages ceux dont les hivers sont nombreux; 
et les anciens ne savent pas juger. 
Mais je dis : Ecoutez-moi: et je vous dirai ce gue je sais. 
- Et Ecoutez-moi mes discours: 
et je vous instruirai tandis gue vous Ecouterez: 
jusgu'ä ce gue vous trouviez ce gue vous aurez ä dire. 
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Et voici gu'il n'y a eu personne pour reprendre lyob, 

et aucun d*entre vous gui lui rõpondit sur ce gu'il a dit. 

Pour gue võus ne disiez pas : Nous avons obtenu de Dieu la sagesse; et nous 
Et vous avez permis gu'un homme tint de tels discours. (T'avons accerue. 
Εἰ vous avez craint, et vous n'avez pas repondu; | 

et vos discours se sont vieillis. 

Et jai attendu, et je n'ai pas parle; 

parce gue VOUS VOUS etes tus, et gue VOUS n'aveZ pas repondu. 


Et Elyous repondit, et dit : 
Je parlerai encore; jjai beaucoup ἃ dire; 


et [esprit de mon interieur me tue. 


Et mon intericur est 116 comme une outre, et 1 bouillonne en brülant; 
οὗ il se rompt, comme un soufflet de fondeur. 

Je parlerai, afin gue je me soulage; et jouvrirai mes lõvres. 

Parcc 480 je n'ai pas honte de Phomme, 

ct je n'ai pas peur du mortel. 

Et je ne sais pas flatter cn face; 

et siil ἃ aucun des hommes gui ait honte. 
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Mais entends, Iyob, mes paroles; | | XXXIII, 1 
et Ecoute mes discours. 

Voici gue j'ai ouvert ma bouche; 
et ma langue a parle. 


KO 


Et mon cceur a pense des choses pures; E | 3 
et la sagesse de mes lõvres conseille des choses pures. | | 
L'esprit de Dieu τη ἃ cre6; ' A 
et Desprit de Celui gui domine tout, m'ainstruit. 

Si tu peux, rõponds-moi ἃ ce discours; NE 
attends-moi, je te parlerai, et tu me rõpondras. 

Tu es fagonne d'argile, comme moi; | 6 


et nous en sommes detachts. 


A | 


Je ne tattristerai pas, et tu n'auras point de soupgons contre moi; 
et aussi ma main ne sera pas lourde sur toi. 


Mais tu diras ta faute: | | | 8 
et tu Ecouteras les paroles de mon discours. 

Pourguoi as-tu dit : Je suis innocent, et je n'ai pas peche; 9 
et je suis juste, et je n'ai pas fait de põches; | 

et ce n'est pas pour moi, ce gu'il a dit; | 10 
et il m'a fait un adversäire; 

et 1] a plac6 mes pieds sur un endroit glissant; 1 
et il a observe toutes mes voies? | 

Comment dis-tu : Je suis juste; et il ne m*entend pas? 12 
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Eternel est celui gui est au-dessus du mortel. 
Comment dis-tu : Π n'entend pas tous les discours de ma justice? 
Depuis gu'une fois Dieu a parle; 

dans la deuxieme fois (ce) sera en songe; 

et sinon, dans les discours de la nuit. 

Et il fait venir un grand effroi sur 'homme, 
guand celui-ci est couch6 sur son lit. 

Alors il ouvre le coeur de 1 homme, 

pour gu'il voie la majeste, et il craint. 

Et il õloigne Yhomme de son peche, 

et il sauve son corps de la chute. 

Et il a Epargnö son äme de la mort, 

pour gwil ne tombe pas dans le combat. 

Et aussi il Pavertit par la maladie dans son hit; | 
et tous ses os se font durs. 

Et il ne peut goüter nulle nourriture de pain; 

et lui-meme desire manger. 

A ce point gue sa chair se consume; 

et il parait nu dans ses os. 

Et son Ame a €te pres de la mort; 

et sa vie, du Siol. 

Et guoigue les anges de la mort soient un millier, 
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πὰ d'entre eux ne le tuera; 

sil a pense, dans son coeur, retourner vers Dieu, 

pour gu'il dise ἃ Fhomme son pche, et gu'il montre son delit. 
Et il le gardera pour gu'il ne tombe pas dans: la mort; 

et il renouvellera son äme comme le crepi du mur; 

et ses os aussi se rempliront de moelle. 

Et il rendra sa chair tendre comme celle d'un enfant; 

et il le rendra le plus ferme des hommes. 

Et celui gui a fait une priöre ἃ Dieu, celui-ci 1'accueillera; 
et il entrera avcc un visage serein, guand il parlera; 

et il recompensera homme de sa justice. 

- Et alors ' homme se bläme lui-meme; 

et lui-m6me dit : Owest-ce gue jai fait? 

Et il ne me suffit pas de ce gu'il a trouv6 dans mon delit. 
Il a sauv6 mon äme, afin gu'elle mMaille pas ἃ la corruption, 
et afin gue ma vie voie la lumiere. 

Voici tout ce gue le Puissant a fait; 

et il y a trois voies pour Phomme. 

Mais il a sauv6 mon äme de la mort; 

afin gue ma vie offre des louanges dans la lumiere. 
Ecoute-moi, Iyob, et entends-moi; 
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garde le silence, et je te parlerai. 

Mais s'il y a guelgue chose gue tu aies ä dire, dis; 
parle, je veux bien gue ton aflaire soit juste. 

Mais s'il n'en est pas ainsi, toi, entends-moi; 
tais-toi, et je tenseignerai la sagesse. 


Et Elyous rõpondit, et dit: 

Entendez-moi, sages; 

et Gcoutez-moi bien, savants. 

Car Voreille examine le discours, 

et la gorge goüte le pain. 

Prenons un jugement pour nous-memes; 

et sachons ce gui est le meilleur au milieu de nous. 
Parce guc Iyob a dit: Je suis juste; 

et Dieu m'a impose mon jugement. 

Et il m'a refusd mon droit; | 


- etje suis alilige par injustice sans gue jjaie des fautes. 


Oui est Yhomme, comme Iyob, 

gui boit la patience comme leau? 

Et il n'a pas failli, et il n'a pas commis de delit; 

et il ne s'est jamais associd ἃ ceux gui font Diniguite; 
et il n'a pas marche avec les põcheurs. 

Et tu ne dis pas: Il ne punira pas 'homme; 
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et Dieu ne le visitera pas. 
Et maintenant aussi Ecoutez-moi, sages de ccur; 
ne veuillez pas põcher devant Dieu, 
ni troubler le juste devant Celui gui domine tout. 
Et il rend ἃ chague homme selon ses oeuvres; 
et il atteint Phomme selon sa voie. 
Est-ce gue vous jugez ainsi : Dieu commet KAJU 
et Celui gui domine tout, viole le droit? 
C'est lui gui a cre6 la terre; 
gui est-ce gui a fait ce gui est sous le ciel, et tout ce gu'il y a en elle? 
S'il le veut, il retiendra ce gue l'esprit, gui vient de lui, prendra. 
Et tout ce gui est de chair mourra ä Ja fois; | 
et tout mortel retournera ἃ la poussiere dont il est cree. 
Mais s'il n*en est pas ainsi, corrige-toi, et entends cela; 
et ecoute les paroles de mon discours. 
Celui gui hait Liniguite, 
-et gui andantit les mauvais, c'est Põternel Juste. 
Blasphemateur est celui gui dit au roi: Tu as peche; 
et il est mal aussi de le dire au prince. 
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Celui gui ne võnšre pas le visage du noble, 

et gui ne sait pas honorer le grand; 

celui-ci n'aura pas peur d'eux : 

la vanite les atteindra. 

Et celui gui crie, et n'€coute pas [homme; 

et a fait le mal contre les pauvres; 

lui-m6me verra |'osuvre de ! homme, 

et rien de ce gu'il a fait, ne lui sera cache. 

Et il n'y a point de terre oü se cachent ceux gui font Liniguitd. 
Parce gu'ils n'€chapperont plus; | 

Dieu voit tout. 

Π sait ce dont il ny a point de vestiges, 

des choses glorieuses et admirables, sans nombre. 
Il sait leurs ouvrages, | 

et il les fait retourner dans la nuit, et il [les] afilige. 
Et il andantit les pecheurs; 

mais les justes sont devant lui. 

Mais ceux gui se sont Eloignes de la loi de Dieu; 

et {αἱ n'ont pas connu son jugement; 
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pour gu'il lui rende les plaintes du pauvre; 

et pour gu'il entende les cris des malheureux; 

ἢ leur donnera le repos; et gui chätiera? 

Et il cachera sa face, et personne ne le verra, 

et pour chague peuple et pour chague nation ä la fois. 
Et il a fait r6gner un homme hypocrite, 

ἃ cause de la malice du peuple. 

Il a dit au valeureux : Pai regu, et je n'ai rien pris. 

Et je vois moi-meme, et toi aussi tu m'as montre, 

si Jai fait Liniguit6, pour gue je ne recommence pas. 
Est-ce gue je l'ai regue de toi, pour gue tu t'eloignes? 
Parce gue tu Las choisie, et non moi; 

et sil y a guelgue chose gue tu saches, dis-le. 

Parce gue les sages de coeur disent ainsi; 

et Ühomme savant õcoute mon discours. 

Mais Iyob ce n'est point avec sagesse guil parle; 

et son' discours n'est pas comme celui d'un homme intelligent. 
Mais instruis-toi, Iyob; | 

et ne rõponds donc pas comme les insenses; 
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pour gue nous n'ajoutions pas ἃ nos peehts, 

et pour gue ce ne soit pas pour nous une faute de prononcer beaucoup de dis- 
[cours devant Dieu. 

Et Elyous rõpondit de nouveau, et dit : 

Ou'est-ce gue tu dis en disputant? 

Oui es-tu pour gue tu dises : Je suis juste devant Dieu? 

Et tu dis : Ou'est-ce gue je ferai, si jjai põche? 

Je te repondrai ä toi-meme et ἃ tes trois amis. 

Regarde le ciel, et vois; 

et sais-tu ä guelle hauteur au-dessus de toi sont les nuages? 

Et si tu as põch6, gu'as-tu fait contrc lui? 

Et si tes ouvrages sont nombreux, gue peux-tu faire? 

t si tu es juste, gu'as-tu donne, 

et gu'a-t-il recu de ta main? 

De Ihomme, gui est comme toi, ton peche; 

et du fils du vivant, ta justice. 

Ils crieront de la foule des trompeurs ; 

et 115 crieront ἃ cause des bras de beaucoup. 

Et il ne dit pas : Oü est-il, le Dieu gui ma cree; 
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et gui prescrit le sommeil pendant la nuit; 


et gui me distingue des bšetes de.la terre et des oiseaux du ciel? | 11 
[μὰ ils crient, et ne sont pas exaucts, = 42 
et ἃ cause de Popprobre des mõchants. 

Parce gue Dieu ne veut pas voir le mEchant, | 13 
parce gue Celui gui domine tout, est savant. 

Et il me sauve de ceux gui font Liniguite. | 1 


Dispute enfin devant lui, si tu peux le louer comme il est. 

Et maintenant aussi, parce gu'il n'y a personne gui connaisse le temps de sa 15 
et gui ait soin de son grand peche; [colere, 
mais I[yob en vain ouvre sa bouche, — 16 
et dans son ignorance il alourdit son discours. 


Et Elyous reprit la parole, et dit : | XXXVI, 1 
Souffre-moi un peu, et encore je tinstruirai; | A 

j ai encore ä parler. | | 

Pour moi, je reprendrai [instruction de loin;. 3 
mais je dirai mes oguvres de justice, discours veritable , 

et ce gui nest pas mensonge. 4 


Est-ce gue tu-entendras Liniguite? 


i 
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Mais sais-tu gue Dieu ne rejette pas !'innocent; 
il est valeureux et ferme. 

Il ne fait pas vivre le cosur des pecheurs; 

et il donne le droit aux pauvres. | 

Et il n'Ecarte pas ses yeux du juste; 

et il le fait asseoir sur les trõnes avec les rois: 

et il fait asseoir au-dessus d'eux, et ils sont honores, 
et ceux dont les mains sont lides avec des chaines, 
et ceux gui sont pris par la corde de la pauvrete. 
Et il leur dit leurs oeuvres, 

et leurs delits, parce gu'ils sont nombreux. 


Mais il teoute le juste; 


et il dit : Ils se convertiront de leurs põches. 


S'ils ont Ecoute, et s'ils se sont soumis, 


ils finiront leurs jours dans le bien, et leurs anndes dans les delices. 
Mais pour les põcheurs, il ne les sauvera pas; 

parce gu'ils ne veulent pas voir Dieu, 

et guand 1] les reprend, ils n'ecoutent pas. 

Les hypocrites disposent leur coeur pour la colöre, 
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et ils ne gõmissent pas, guand il les humilie, 

Et leur äme est vaincue dans leur jeunesse; 

et les anges tarissent leur vie. 

Parce gu'ils ont afflige le pauvre et le malheureux; 

et gu'ils ont detourne le droit des innocents. 

Et il s'est mogu6 de toi par la bouche de ton adversairc; 

un abime se versera sous elle, | | 

et ta table descendra, guand elle est pleine et grasse. 

Et il ne retarde pas le droit du juste. 

Mais sa colöre viendra sur les impies, ἃ cause des peches 

de ceux gui ont regu le don de corruption, pour gu'ils soient inigues. 
La riste et la derision des faibles ne t'induira pas dans leur affliction. 
Mais garde-toi, et ne fais pas le mal; | 

et par cela tu seras sauve de lindigence. 

Voici gue le valeureux est ferme dans sa vaillänce:; 

et gui est-ce gui pourra pr6valoir contre lui? 

Et gui est-ce gui serutera ses oeuvres? 

et gui est-ce gui lui dira : Tu as fait le mal? 

Souviens-toi gue ses osuvres sont grandes; 

et gue ce furent des hommes gui le jugörent. 
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Et tous les hommes pensent en eux-memes 

gue les põcheurs sont mortels. 

Voici le valeureux et le grand, et nul ne le voit; 
le nombre de ses voies est incomprhensible. 

Et les gouttes de la pluie ne se comptent pas; 
et la pluie se rõpand du nuage. 

Et elle fait germer ce gui s'est fletri; 

et le nuage se deploie sur le mortel, gui est sans nombre. 
Et il eonnait Petendue des nuages, 

et la grandeur de leur ombre. 

Et voici gu”il deploie sur [αἱ le savoir; 

et il se cache dans les flots de la mer. 

Car il juge les peuples en eux; 

et il donne la nourriture ἃ homme fort. 

Et il cache la lumiere parce gu'elle est nuisible; 
et il lui commande de tomber. 

Et son ami dit en sa faveur 

ce gui lui est arriv6 dans son iniguite. 


C'est pourguoi mon coeur s'est trouble, 
et il est tombe de sa place. 
Ecoute le fracas du chätiment de la Kiis de Dieu, 
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et la parole gui sort de sa bouche. 

Et sa lumišöre est sur 1'extremite de la terre. 

Et la voix sort apres lui, 

et il tonne par la voix de sa colere; 

et il n'a pas pitid d'eux, guand il entend leur voix. 

Et le valeureux tonne avec un fracas terrible; 

et il fait pour les betes ce gui est ä leurs Äss | 

- et elles savent guand elles se couchent. 

C'est par tout cela gue ton cceur ne se trouble pas; 

et ton corps et ton coeur ne sont changšs de ce gui est le corps. 
etil fait de grandes choses gue nous ne savons pas, 
Et il commande ἃ la neige sur la terre; 

et ä la pluie de 'hiver par sa puissance. 

Et il seelle la main de tous les hommes, 

atin gue tout vivant connaisse sa faiblesse. 

Et les betes sauvages sont enirees dans leurs repaires; 
et elles se sont reposees dans leurs gites. 

La douleur leur vient de la faim; 

et elles ont froid dans leurs demeures. 

Et le givre vient du vent de sa force; 
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οἱ il distribue 1᾽δδὰ comme il le veut. 

Etil voile les elus avec un nuage; 

et il dissipe le nuage avec sa lumiere, 

Et il la change dans son cercle; 

et son conseil est unigue dans ses oeuvres, 

en tout ce gu'il leur a ordonne; 

tel est Parrangement gui vient de lui sur la terre. 

Et gu'il soit dans le desert, et gu'il soit dans la terre, 
et gu'il soit en bien, il le trouve. 

Eeoute, Iyob, ces choses; = 

et arrete-toi, et sois corrig6 par le pouvoir de Dieu. 
Nous savons gue Dieu a ordonne son oeuvre; 

et il a fait la lumiere des tEnöbres. 

Il connait la division du nuage; 

epouvantable est la chute des mechants. 

Mais pour toi, tes habits sont chauds; 

et ils se sont donc tus sur la terre. 

Depuis le midi 11 est ferme plus gue lui pour combattre; 
epouvantable est la vision pour beaucoup. 

Pourguoi est-ce, dis-moi, et gue dirons-nous? 
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VAAT UA, παι ΒΒ. ΦΉΙΣ] ovoc: A. — 23. oh Tont A jeh rA — Hhovi 8. 
Δ ΘΝ ΒΒ onagP:P Oo eh9°?: B. — 24. ec» :A oo more t AB. | 

XXXVIIL — 1. 499044 1P, 01970144 .B γι Β βρη} λοι B Φῃθῶς 
teid ohtoterJadd. og « Β. — 2. Herhr A: Ἀϑολυ AB ρῆώωφιι A, eo: 
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Et nous nous sommes donc tus, et nous ne parlons plus beaucoup. 
Est-ce gue jai livre et scribe, ' 20 
pourguoi me tairai-je lorsgu'un homme se presente devant moi! 


La lumišre nest pas visible pour tous. | 21 
La lumiere est pour ce gui est vieux, comme pour celui gui vient de lui. 

Le nuage, gui est au nord, est Eclatant; 99 
de mõme est grande sa gloire, et Phonneur aupres de Celui gui domine tout. 

Et nous n'en rencontrerons pas un autre, dont le pouvoir soit tel. 23 
Celui gui juge avec justice, ne voudra pas Vecouter. 

Mais le vivant le craint, A δὴ 


et les sages de cogur le ki 


Aprös gue Elyous eut cesse de parler, Dieu dit ἃ Iyob dans le nuage et XXXVIIL, 
dans le tourbillon : 


Oui est-ce gui me cache le conseil? | 3 
Et gui dõrobe le discours dans son coeur, est-ce gu'il se kaidi de lui? 
Ceins tes reins comme un homme; 3 


et je tinterrogerai, et tu me rõpondras. | 
Oü $tais-tu, guand je fondais la terre? | h 
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kat n Foo 2 CO 1 AIOMLY > kov » JÄGC ἡ ODT τ HARE : AAA 3 ἃ 
ΔΝ OSA - PTF ALA τ AAPAI + Door τ ΝΠ δώ > συ ἩΣΥ ὦ *A 
oo - 12.Φ ζ. « APRAT = AAMA2Z : do : σοΛῊ ΤῸ - 194 £ - PA τῷ 
ARCAP - MARC - ΠΆΦΦΑΥ - hoo - Οὐ : AIPNCV : APA ἡ Ἐφζαρ,Ὦ- : 
ρσος - AAA 2 ΦΗΊ. “ἃ τ MAAANP αὶ *OINC : ΔΊΣ : Φής ἡ OP: ον 
aa. 4 > ὥσοηῇσ)}" = FORDA < Ἀδῃ - HE TARA > OATTOKA = Aho + 
ArTÄHAA. - ΟἽ πὴ : FONAN, = *AAGAAT- : ΤΡ τ Id: Kl τ phA : 
χηλιχ : Ahoi : TÄHT ἡ ρα: > Aid, : PKC 9 hoo : 767500: : 
Δ ΦΆΎ : 1907 - FORTE > Tõi : “ὦ : APPEC : OMCh : HALO- = 

5. οι BOohoo 2] hoo » A hoc .B συν Joo AB omase: B “λ: 


A amaan :B Αὐλῦ 1] 4,47 τ A B. —6.44apt7: A oo 1] συ .B Oo näatige 1] 4 
ny5g2 A, Hate Bo 093177» Β. — 7. non g »A. — 8. 145Pa.7 11 APA 3 AB 


Oahrr A. — 9. ozagm 171 add. at 1 B. — 10. 0027: AB 04971] add. oht“: B συ 


ap, AB Φανφῆπ 1] oosi art VA. — 11. HAAA A, Ad 1 B 0n.++022 :] Oh ++ 
a ep john, B Oo ArTAnAn 1 A. — 12. τινα: B κηλδιχικηδ :A πη :] orav: 
B ἡηηνρ. Β. — 13. ogteim » A, og+ooer »B Πμά: AB 0£78 400: A B. — 
14. orvty a] OhVFL AA, kt. B 442 :B ΦΊΒΕΟΝ άπ ΚΑΒ aan] AA sA. 


Dis-le-moi, si tu es savant. 

Oui a etabli ses dimensions? [dis-le] si tu le sais. 
Et gui est-ce gui a 6tendu le cordeau sur elle? 
Et sur guoi sont suspendus ses anneaux? 

et gui est-ce gui a fait reposer ses coins? 
Lorsgue les astres ont ete crees, 

tous les anges m'ont glorifie ἃ haute võix. 
Vai enferme la mer dans ses portes, 
lorsgu'elle est sortie du sein de sa mere. 

Et je lui ai fait le nuage pour võtement 4 

et je Pai enveloppee avec les brouillards. 

Et je lui ai fait ses bornes; 

et je lui ai plac8 des portes et des verrous. 


- Etje lui ai dit : Tu viendras jusgu'ic1, 


et tu niras pas au delä de tes bornes; 

mais tes flots s'agiteront au milieu de toi. 

As-tu dispost le point du matin” | 

Et Põtoile du matin connait son commandement? 
Et elle saisit les extremites de la terre, 


- pour en secouer les pšeheurs. 


As-tu pris Pargile de la terre, et as-tu fait ce gui est vivant; 
et Pas-tu fait pour gu'il parle sur la terre? 
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OPPPPÜT- : oonit-0oo- : 4797507 = *ODARAHF- : O-hF : 9° 6 Ζ : AAL M 


OAŽTAAD-Ar- 2 D-drt 3 AÜL > PAE α OEGAD- τ ΔῊ τ AGPR τ 70: > 49° 
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ΜΡ 2 FOLTOPAT 1 AR: ΔΊΩΙ, τ OCR x ADAT : ONA : DPA = * DÄIk 
Kb: ΡΩΝ τ hoofi αὶ OR'Fooop 3 AHAA - ἢ; ἀν + 477 1 Foo. τ ORJE - 


15. Dans P Vordre des stigues est 25-34, 15-24. oprorny : A 
A B. — 16. onahh% 1] Aah: B Oyo :B osw2: B, — 17. ΕἸ Ζ αν." :) OeF 
30 1 A, 08+C195:B ἈΦΆι ΒΟ 002095 1] oo2o-F : A, Oxto-F*: B ρργηριν ι 
BO ochen + A B. — 18. 249°Cw 1] 03H9ACA 1 A, Otrrec > B Oo eha :Ας ohh: B 
hot 11 ἢ; 1 » A B. — 19. 384 Jäe AB Ahc:AB. — 20.4e7: AB +y9ewc.: 
B. — 21. ΤΆ ΒΟ o5074 1] ΤΑ Β TVAEJA soos ὁ B. — 23. ῃβδνῃ". 9] 
DAANA A φοῆρσν AB Oo jähte 1 A, — 23. φρο » A B. — 24. 0%9*he4 0] 
47°htk:AB go :B jovgs:A ἢλὴι 11] Ažht: A. — 25. συν J συν Ok: B 
Aneh A ρων] Jo-hF A. 


As-tu õt6 la lumiere des põcheurs, 

et as-tu bris6 les bras des hommes inigues? 

Es-tu parvenu au fond de la mer, 

et t'es-tu promenö dans le lit de Pabime? 

Se sont-elles ouvertes pour toi, les portes de ja mort, par respect pour toi? 
Et se sont-ils špouvantes, les portiers du Siol, lorsgu'ils t'ont vu? 
Sais-tu la largeur de ce gui est dans le ciel? 

Dis-moi combien elle est. 

6] pays est la demeure de la lumiere, 

et oü est le sejour des tenebres? 

Conduis-moi donc ἃ leurs termes, 

si tu sais leur chemin. 

Sais-tu donc alors comment tu as 6t6 engendre? 

Et le nombre de tes annees est-il grand? 

Es-tu arriv6 aux tresors de la neige, 

et as-tu vu le depõt du givre? 

Et est-il garde pour toi pour [heure de ton enneni, 

pour les jours de guerre et de combat? 

D'oü sort la grõle, — 

et oü se tourne (le vent du) midi gui est sous le ciel? 


ui est-ce φαΐ aflermit la pluie forte par le chemin du desert 
PATR. OR. — ΤῸ II, 
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LOÖR > ÜLE = Dov. : OAP- : Ahv : NÄTIE = *OLOCE: : hoo : 99, : 
ΗΘ" ΝῊ 2 Dov. : AAA 09- : Ἴλσν- - ADPA7 = *OIAIPC0: : oohÄ209- : 
ΔΉ“ Ύ = OAPPhT : ooh : 9 x: *OICFr τ HC9O% : Ωἢ : 7oo:k - ὦ 
JORAH τ ALALT HED IAPPCT- τ ἽῊ JARAE αὶ OAFIAN = HEN7 :H 
Jüht 1 ἤσηρ, = 42 1 FOTFA.O-P- : ΛΕΙσοῷ : PAN = OPOP”Ahr- : 718 : 

20. 28797 » A, 21797 F B Ahc:A 443 AB aeo Jongeo:B oh e7AC s 


Ξ onooheo- AB. — 27. neo ΙΑ og PAPA +A oot 17 Πα». : B. — 29. 49°hC 
1] Oxoncw» » AB Oo €06% 1] goce : A, 034 : B ᾿ς δ΄ Ἴσν > A, — 30. hoo : σῇ 6, 1} 


OORTE a ἈΛΩΎ ὁ Θἡ ἼΩΝ. τ ΠΡ τ Ohoo . δήρ, > Bo Heo-A 1] eo-ht > B μλήννεσν : 


A, htwgev- 1 B, --- 31. 03h9°Cr1 A, ΟΡ 9 αυ: Bo othägos- 1 A, õwcoo- 1 ΒΒ ΔΉΙΡΎ 
1} φοφηοη . B Oo ooh: A. — 32. Mtook »A,aisoot: ΒΒ Oožožhr 1] σὰ, 
mw rdhhde: B 256 +A ῃρ5)υ : B. — 33. 0349°Cr 11 Fh9°Cr +» Bo 0497hv 2] 
ojo rap >A B onehov AB ἡ»: ἢ η:ν τ A, Aotäht + Β “64 1] add. 
HAMAT 2 ΤΉ a AFC 2 Novi AFA ὁ DCRAT 1 APP ALUGT τ OO-AA ὁ TAIOCGr ἼΠΕΥ s 
MAT TRA 1 Opava B. — 34. 043.095 114097 1 . δρσυῷ Jhgoos:A = oeor"hn7 1] 
ὦ Δ ἢ > A B. 


pour 41} pleuve sur la region oü il ἣν a pas d'hommes, 

ct dans le desert oü le vivant ne demeure point; 

pour la rassasier, lä oü iln'yv a pas d'arbres, oü il n'y a personne (ui y de- 
pour faire croitre Iherbe dans le champ? [meurc, 
(Jui est le põre de la pluie, 

οὗ gui engendre les gouttes de rosee? 

De guelles entrailles est sortie la grele; 

οὗ gui a engendre la neige dans le ciel, 

et la fait descendre comme leau, gui sõcoulc? 

It gui a humilie la face des põcheurs? 


> Connais-tu le lien des foules, 


et as-tu arrete la source deau” 

Et ouvriras-tu | hiver chaguc annfe, 

et apporteras-tu l ete ensuite, ἃ son heurc? 
Connais-tu les lois du ciel, 

ct du moins ce gui est sous le ciel tout ensemble” 
Est-ce gue tu appelles le nuage avec ta voix, 

οἱ Peau abondanite te repond-elle en tremblant? 
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ἈΠ“ ΠῚ 1] Otaevpe »A, 03299997. > B. — 40. oenthea.: B. — 41. P0kL A .] neo Teh : 
AB oogroga :A,otrogo-:B ΠΡ ἈΡΔΙΡσου 130 ᾿ ἈΠ Μη να ὁ "Ὁ ΡΟ €A: +] 
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- 


Est-ce guc tu envoies le tonnerre, et il marche, | A ὩΣ 
οὗ 1] te dit : Ou'est-ce? | | 

Et gui a donn6 la sagesse aux femmes pour gu'cllcs tissent, 4 
et ἃ chacun ses diverses connaissances? | 

Et gui a compte les nuages dans sa sagesse, M Ἢ 
et incline le ciel sur la terre? M 

Etil sest rõpandu comme la poussišre de la terre, p 4 | 8 
et on |'a amasse comme la pierre de τοῦ. 

Lst-ce gue tu as chasse les lions du nord, / A 34 
et as-tu rõprime le soulile des dragons? | NF 

Et sont-ils entres dans leurs repaires, | : ἕω 
pour demeurer dans le bois, et guetter? | 

(ui prepare la nourriture des corbeaux, | { 
guand leurs petits crient vers Dieu, 

guand ils errent et cherchent de guoi manger? 


Sais-tu le temps oü la chevre sauvage enfantc,  ANXINI 
et !'as-tu observe dans les douleurs de | enfantement ? 
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29 tn : P. 


Et as-tu compte ses mois, guand 6116 cnfante, 

et Vas-tu delivree de ses douleurs? 

As-tu nourri ses petits sans crainte, 

ct as-tu Gcarte ses douleurs ? 

st ses petits sCchappent, et ils se multiplient, et ils se reproduisent, 
et 115 sortent, ct nc reviennent plus vers eux. 

(Jui est-ce gui a donne la libertš ἃ Ponagre, 

οὐ gui Va detache de son lien? 

Je lui ai donne le desert pour rõsidencc, 

ct sa demeure est dans la terre sterile. 

Btil se rit de la foule, 

et il n'entend point le fracas gui õpouvante. 

Etil erre dans le desert pour paitre, 

ou il poursuit les herbes vertes. 

Le bufile veut-il se soumettre 4 toi, 

ct passera-t-il Ja nuit dans ta maison? 

Et Vattacheras-tu avec la laniere du joug, 

et labourera-t-il pour toi les sillons de ton labour? 
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Et te confieras-tu ἃ lui, parce guc sa force cst grande, 
ot lui remettras-tu tes travaux? 

Et crois-tu de lui gu'il tapportera les travaux de tes mains, 
et te transportera ton pain? | 
L'autruche, gui saute et demeurc, 

dös gu'elle est devenue föconde, elle veut manger. 

Et elle prõte Voreille ἃ la terre; 

et elle enfante dans la poussiere ses petits. 

It elle les laisse oüelle les a enfantes:; 

et la bõte du champ les foule. 

Et elle Glöve ses petits, et les laisse; 

ct 6116 travaille en vain, et 6116 n'a pas de crainte. 

Gar Dieu La privee d'instinct, 

ct ne lui a pas departi le conseil. 

Chague annše, elle s'elargit et grandit; 

et elle se rit du cheval et de celui gui le monte. 

As-tu donnš la vigueur au cheval, 

οἱ as-tu revõtu d'e[Iroi son cou? 

EtTas-tu arme avec Varmure de campagne, 

et avec la terreur de sa poitrinc? 
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Avec 400], il court et creusc la terre du pied; 

et il sort dans la plaine avec sa force. 

Etil se rit dc la fleche 4] Vatteint, 

et il ne reculc pas devant le fer. 

Contre lui sont fermes Parc et le glaive. 

Et il ravage la terre dans sa coltre, 

et il ne se lie pas jusgu'ä ce gue sonne la trompette. 

It des gue la trompette a sonne, il dit : In avant! 

Et de loin il Haire le combat avec les chariots et les cris. 

It est-ce par ta sagesse 406 !'dpervier demeure dans lair, etendant ses alles, 
et il ne bouge pas, tourne vers le midi? 

t est-ce ἃ ton commandement gue Laigle s'eleve? 

Et le vautour, entourant ses petits, | 

passe la nuit dans les trous du rocher, et il se cache? 

Et en se posant lä, il cherche ce gu'il leur donnera ἃ manger; 
de loin ses yeux guettent; 

et ses petits courent vers le sang, 

et partout oü sont des cadavres, ils arrivent. 


[L19! LE LIVRE DE JOB. XXXIX. 31-35 — XL. 1-4. 679 


OAD ΔΝ τ ἈΝ ἈΝ τ ὭΔΝΣ τ AÄALA τ OLLA ἢ Φαἣν s GDA MR 


nr : TIPP” 1 hoo 3 TÄPPIR : KPH: AMA AAL - ΒΗ διά ἢ =: 
*OTÄPO τ ALA :AÄMA 1 AA τ OLD 2 GOTTA τ ὯΡ - ΝᾺ 
DPA 3 ἈΉΝ : σλυζὰ ὁ ΟΦ ΎΤΙ. τ Αὐ τ hoo APP” > PAN ALA : A 
AC τ AH: ΗΥΤ' : RAO τ Οὐ Ύ7. τ AT: AOSA α ΓΠΆΎΤΓΉ : 409, : 
ASO: ἀν τ ἈΦ = σοὺς = AA: OA AG τ ἡγῇ s | | 
DOGS : TÄPP =» KRÄHLRA : ARC 1 Δ. - 49° 2006 : OPMAr τ AA 
oo: : 1 hh: hoo : Ah, - OHAAAN - OATF : ADA τ ΘΙ ΟΊ 
n: 487 : ETA = KoohAhT- : HÄÄ : HÄDA = Ahoo- : hoo : PAFCA, : 
Reh = ἢ σνη Ὁ ἘΝῚ: : hoo : ANA - AAC 2 OPAHT. : hoo : 78:38 + 


31. naho 1] om. A B. — 32. Many ΠΧ τ: ἃ Oo FFHPPr ἢ] AHPPa τ ἈΎΤ' - B. — 33. 
ODTOPPJ3A oeh : AB. — 34. Ἀγ 1] om. AB OohFperr 7 AFP AB ιν 
FO A. — 35. OPOTHT 0 Ἀ7 τ AOSA 11 OAO/A τ 7: A, 099747 1407 τ Ἀ7. 1 BONA 
TT +405, 1] 1374) τ 1305, » Bo oadt:] 44 : B. | 

XL. — 1. ropp: A — ;9°200G τ DEAR :1 OONA : kov : Loog τ ONdA : EAN - A, — 
2. ΦἸΝΥ 11 ΟἸἈΎΤΑ A. — 3. Ohoo rah: Ὁ. ΦΆΝΑΙ τ 6.1 1 he 1] om. AO MAR: 
Ρ ΝᾺ) Jnep rh +A, e.77n 1 “σοι: hoov: ρ ΤΩΝ, τ AP :7 200: 442 - 72 
Ch ει συ , φῇ ΩΝ =» A Oo JOOGA, B. — A. AAA τ MAG) HÄDHAAAG A. 


Et Dieu rõpondit ἃ Iyob et lui dit, dans le tourbillon : 
Est-ce gue tu disputeras avec ton compagnon? 
Comment rõpondras-tu guand Dieu te reprendra? 
Et Iyob rõpondit ἃ Dieu, etluidit: — 
Ou'ai-je donc gue je reponde guand tu minstruis? 
Et gui suis-je, pour gue je dispute avec Dieu, guand j°*entends cela? 
Et gue repondrai-je? | | 
Par cela je mets ma main sur ma bouche; 
j ai parle une fois, et je n'ajouterai plus ricn. 


Et encore Dieu rõpondit ἃ Iyob d'un nuage, et lui dit : 
Mais ceins tes reins, comme un homme; 
et je tinterrogerai, et tu me rõpondras. 
Et sinon guitte mon jugement. 
Est-ce autre chose, te semble-t-il, gue je te condamnc 
seulement pour gue ta justice soit manifeste? 
Est-ce gue ton bras est comme celui de Dieu, 
et ta voix, comme celle du tonnerre? 
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Revõts-toi donc de la force gui est d'en haut, 

οἱ orne-toi d'honneur et de gloire. 

Et envoie les anges de la colere, 

et humalie tout insolent. 

Et antantis les orgucilleux, 

et aussitõt recouvre les impies. 

[0 consume-les tous ensemble dans la terre au dehors:; 
et remplis leur face d'outrage; 

et cache-les tous enscmble dans la terre au dehors. 
Et moi aussi je t'avouerai gue ta droite peut sauver. 
Et vo:ci les bõtes, gui sont pres de toi, 

elles paissent Iherbe comme les animaux. 

Et voici guce sa force est dans ses reins, 

ct sa fermetc est dans le nombril de son ventre. 


- Etil leve sa gueuc comme un arbre de cypres, 


et ses nerfs sont entrelaces. 

Et les os de son dos sont de Vairain, 

et Pos de sa gueue est de fontc. 

Celui-ci est la premiere oeuvre de Dieu; 
et guand d [a fait, ses anges ont ri. 

Et il s'en alla vers une haute montagne, 
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et il fit la maison de ses animaux dans le froid. 

Etil se couche sous tout arbre, 

dans le papyrus, οὗ le lotus, et le roseau. 

Et le bois de daero lui fait ombre, 

et les branches du peuplier. 

Et si les grandes eaux viennent, il ne s'Gtonne point, 
et il croit gu'il prendra le Jourdain dans sa bouche. 
Et on le prendra par son cil, 

ct on le retournera, et on observera ses naseaux. 
Est-ce gue tu apporteras le dragon dans le filet, 

et lui mettras-tu un anneau dans ses naseaux? 

Et lui attacheras-tu un anneau dans ses narines, 

et perceras-tu ses lõvres avec un poingon? 

Et il te repondra en se soumettant ἃ toi, et il te flattera. 
Et il fera une alliance avec toi; 

recois-le avec toi, il sera ton serviteur pour tou jours. 
Et tu joueras avec lui comme avec un oiseau, 

et tu le saisiras comme un passereau. 

Et les gens seront pour lui, 

et les gens de. Phenicie le partageront entre eux. 
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Et lorsrgue tous les oiseaux se seront rassembles, 

ils n'apporteront pas une parcelle de la peau de son dos, 
ni les pecheurs n'apporteront sa tete dans des vaisseaux. 
Et tu mettras ta main pour le toucher, 

souviens-toi gu'il a combattu avec toi dans ton corps, 
pour gue tu ne reviennes plus. 


t tu n'as pas vu, et tu nas pas admire sa description; 
et tu n'as pas craint, parce gu'il s'est prepard pour moi. 
Et gui est-ce gui me resiste, 

et gui est-ce gui sEleve contre moi, et vit? 

lit tout ce gu'il y a sous le-ciel est ä moi. 

I5t je ne me tairai pas ἃ cause de lui; 

et la voix du valeurcux compatira ἃ celui gui est comme lui. 
Et gui mettra ἃ nu le tšgument de sa face, 

ct gui entrera dans les jointures de sa poitrine? 

Et gui-ouvrira les fenõtres φαΐ sont devant sa face? 

Et la terrcur environne ses dents. 

It ses intestins sont des betes d'airain: 

οὗ ses ligaments sont'comme la pierre de roc. 

Et Pun fut 116 avee Pautre; 

ct le soutfle n'y penetre point. 
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Et comme un homme sattache ἃ son frerc; 

οὗ 115 sont 1165, et ils ne seront pas denoucs. 

La lumiere brille dans son Eternuement; 

et ses yeux sont comme l$toile du matin. 

Et de sa bouche sort une lampe gui brüle, 

et gui jette des charbons ardents. 

Et de ses naseaux sort la fumše, ' 
comme un four gui brüle avec des charbons ardents. 
Son soultle est comme de la braise; 

et la flamme sort de sa bouche. 

La force demeure dans son cou; | 

et la mort reste devant lui, pour celui gui le voit. 

Son corps est lid ἃ son esprit; 

et 51 on Jette (une pierre) sur lui, il ne S'agite pas. 

Et son coeur est ferme et comme la pierre d'un rocher; 
et il sest lev6 comme un jeune homme valeureux. 

Et guand 1] se retourne, toutes les betes et animaux le craiguent, 
et tout ce gui se meut sur la terre. 

Et si les lances s'attachent ἃ lui, elles ne lui font rien. 
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Le javelot οὐ la cuirasse de fer sont commc une herbe devant lui; 
οἱ Pairain est comme du bois vermoulu. 

51 Parc d'airain ne le perce point; 

οὐ la pierre est comme de la paille. 

Le marteau lui semble un chaumc; 

et il se rit de pierres immenses. 

Son lit est comme celui d'une grande colonne, 

οὗ toute la terre de bor est pour lui comme la fange, gui ne se calcule pas. 
Etil fait bouillonner le Siol comme une chaudiöre : 

et la mer lui semble un desert. 

Et le froid du Siol est comme le sel; 

et il fait du Siol comme un lieu oü on marche. 

Etiln'y a sur la terre personne gui soit comme lui; 

et guand 1] fut cre€, les anges se rirent de lui. 

Et il voit tout ce gui est haut; —— 

et il est le roi de tous ceux gui sont dans le ciel. 


Et Iyob rõpondit ἃ Dieu, et dit : 
Je sais gue tu peux tout, et gue tout test possible; 
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et gu'il n'y a rien gue tu ne puisses. 
(ui est-ee gui cache le conseil, | 
et gui Epargne les paroles, il ressemble ἃ celui gui se cache de lui? 
Et gui me parlera des grandeurs gue je ne connais pas, 
et des merveilles gue je n'ai pas vues? 
Ecoute-moi, Seigneur, jete parlerai; 
et je tinterrogerai, et tu m'instruiras. 
En entendant donc je t'ai entendu de mes oreilles, 
et maintenant jai vu de mes yeux. | 
C'est pour cela gue je me suis repenti et je me suis decourage , 
et je sais moi-mõme gue je suis cendre et poussiöre. | 
"Et apres gue Dieu eut dit ἃ Iyob ces paroles, Dieu dit ἃ Elephaz de Te- 
man : Tu as põche toi-meme et tes deux amis, parce gue vous n'avez pas dit 
la võritš devant moi, comme Iyob mon serviteur, et personne autre gue lui. 
"Et maintenant prenez sept taureaux et sept beliers, et allez trouver Iyob 
mon serviteur, et il fera un sacrifice pour vous; et Iyob mon serviteur 
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priera pour vous; je ne me suis pas detourne de sa face; et si ce nEtait ἃ 
cause de lui, je vous tuerais, parce gue vous n'avez pas parle avec droiture 
contre-lyob mon serviteur. * Ht Elephaz de Teman, et Baldados d'Aouken, ct 
Safer d'Amen allerent, et firent comme Dieu leur avait ordonnt: et il leur 
pardonna leurs põches ἃ cause de Iyob. * Et Dieu donna la vie ἃ Iyob; et Ivob 
pria pour tous ses amis, οὐ il leur pardonna leurs peches; et Dieu donna ä 
Ivob le double de tous ses biens Hautrefois, et encore les redoubla. * Et tous 
ses fräres et ses sceurs entendirent ce gui lui Gtait arriv6; et ils vinrent le 
trouver, et tous ceux gui le connaissaient avant cela; et ils mangerent et 
burent avee lui, et 115 se rEjonirent avec lui, et 115 s'etonnerent de tout ce 
gue Dieu avait fait arriver contre lui. Et chacun lui donna une paire de boeuts 
οἱ de For et de Pargent du poids de guatre drachmes. ” Et Dieu benit Iyob, ἃ 
la fin plus gu'au commencement. [t ses betes furent : cent guatre mille 
brebis; et ses chameaux mille; et ses paires de taureaux mille: et ses änesses 


[4275 — LE LIVRE DE JOB, XLII, 13-173, 687 


(ΣῈ + Põhit = *DFOAS. τ heki: HAOE - EP : OMAN : APAL: = “OA 
00? : NPAPL E : ὁΔῈ : DAR : PART : λυ δὴ ὙΠ: AODAF OA : 44) 1: 
“DA, TCAA : hoo : ἌΦΑΡ, : APA : VEE 2 ÜF ATF τ ἤσηρ, : OOVA7? : A 
A C0f7 τ PNA τ ἈΞΦΙΡΎ αἰ ἀρ τ ALA 1 AIP EAG : συξρι»η::}: : φοῖ, 
ἘΠ: ONAT τ ἩΖ95 1 ὁ OrhAr τ HALD : RAH : 9017: : DAGAS : ἀνῇ δ}. > 
Too ὁ OCAK AVN: SAE: ODP : ph > 240 TOAL 1 ODE : 
ALA: OLD : OLI E : OPÖNV: TÖDRA AK τ hoo : op TeIA > δῇ : 9° 
DA : AA : 977”hoo- ATH A : AALC τ *Ohovri : γΠπΆσυ- : AO hk, : AC 


L = DAALA 10: BING τ AOADE τ LOA : ALI PÜ : HOZA = Ohove, 


PV AP: *Oho-Ad : AAA : ZLAPF +: DONE: : ΔΡΈ : DAL =: H 
hoo: : h27 : ODA : AhiPoo- : ΔΉ. 7 : DAR τ DAG. τ AHAD- : Oh 
000 : (OZ : αὐὐϑοὴ : OA : 4994479 - ἢ DOähr : γ1} Ὁ : AN : γ5).»- : 


15. 40% 11] 2: A B. — 14. oäooe Joan? :A oAbsrje+:A —oOANART : Püie7 2] ON 
NAÄRFT » 0871 A, DANA: 1 püsi ΒΒ OAJANT »AovAFeh : 4 2ιἢ 2] Φλη Δι : AJA 
telki: A, ONIANTYL τ AARAFer ban - B. — 15. Oh ΤΑ 11 OA ΟΖ » A: wee ἢ 
PATA E συ APAE ht: AB διΡ 297 ἈΠΙΡΎ AB. — 16. ovipw6:% 1] Pp” 
kB o9n+:oh4%4 Jäog:B ΟἸ ΓΑΒ RAH: POhA 1 DACAS τ ONTTFk τ ἀσυὴ: 0] 
HARE 1 Pt: Θῇῆσυ ἢ τ σον] 1 A, SOT: 4004 5 ooc3e : AB dö : FO-Ag: : A, 
Ahn : 216 : ΩΝ ΡΟ B. — 17. oopõrav 1] σοφὴν » A. — 17a. 02.41, 5:+ A — p7/”h00-:] pp” 
1000: A. — 17 ὃ. DAhtü .1 Ahtä + B EVL :A  orodm,te:A Bo eoa:Juneoa : A 
kh RASVA, Reh: B πῆ : B Ἀφ ΠΡ ΊΑ B. — 17 c. ALALT 1] ρ4η9.1: : 
A,h412+:B 0497 :B δηυ δι 1 A, ΔΉ Β δοήηθο: ΑΒ Ohov-i :] om. A, 
Ohoo: B Oonazn +: A, anen : B Oo 59110797 > A B. — 17 d. 4h.89° +] 1n29° : B 
oot Joost :B φησηυ. ἢ ΦΕ »AB ONE: A gea ema :A 4,49 - Ηἢ 
Dei ἈΦ ΙΑ Β ojõor:AB Oon7epw. 1] ve 2 A h5€::] 3577: A —AM24e:Jace:: A, 
nce:: B. 


mille. * Etil lui naguit sept fils et trois filles: * et il appela la premiere Jour, 
et la deuxišme Oasya, ct la troisisme Amaltyas Ooras. * Et on nen trouva 
pas d'aussi belles gue les filles de Iyob sous le ciel; et Iyob leur donna leur 
heritage avec leurs freres. * Et Iyob võcut apres son Gpreunve cent soixantc- 
dix ans; et toute sa vie fut deux cent guarante ans; et Ivob vit ses fils, 
et les fils de ses fils jusgwä la guatrisme generation. * Et Ivob mourut vieux 
et ayant atcompli ses jours. ' | 

" Etil est Cerit gue Ivob se relevera avec ceux gue Dieu fera lever. 

" Et telle est la traduction du livre de la Syrie. Et son pays, oü Iyob de- 
meurait, Gtait Aousetid, de la province de Edomyas de VArabic. Et on le 
nommait de son nom Iyob; "et il Gpousa une femme arabe; et elle lui en- 
gendra un fils, dont le nom õtait Henon; celui-ci fut le pere des superbes, 
fils du fils de Esaou:; et sa mere s'appelait Basoras; et il fut le cinguieme de- 
puis Abraham. "Εἰ ce sont les rois gui rõgnerent dans Edom, et il commanda 
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les pavs; et le premier fut Balag, fils de Beor, et le nom de sa ville Gtait 
Dinaba; et apres Balag, fut 1yob, dont le nom õtait Ivobab; et apres lui, 
Asam, gui regna sur le pays de Teman; et apres lui, Adad, fils de Barad, 
gui tua ceux de Madyam dans la campagne de Moab, ct le nom de sa ville 
Gtait Getem. *Et ces trois amis, gui vinrent le trouver, furent : Elephaz, gui 
etait des Als de Esaou, roi de Teman; et Baldados, prince d'Aouken; οἱ Sa- 
far, roi d Amen. 


[FIN DU LIVRE] DE IYOB. 


TABLE DES MATIERES 


Fasc. 1. — VIE DE SEVERE PAR ZACHARIE LE SCHOLASTIOUE, 


publiee, traduite et annotše par M.-A. KuGENEr, Docteur en philosophie 
et lettres. 


e 9 8 8 8. 8 ὁ 8 e 8° 8 BB 8 4 ὁ δυο δ 6 8 6 0 4 8 > 4% δ δ ὁ ὁ 


Fasc: II. — LES EVANGILES DES DOUZE APOTRES ET DE SAINT 

 BARTHELEMY, õdit6s et tradüits par le D* E. Βενιμμουτ, professeur 
et conservateur au Louvre. 

Avertissement 


oo e n, ἢ 18 7 OS Je 8 ὦ Φ' τῷ .ᾧ- κα. ὦ 16 ὅς 18S ὁ 60 6 81 8 8 $ 
9 29 908 8 8000 8606 ὁ «ὦ 06 6. 0 oo 18 08 60 δ᾽ Φὁ δ΄ δ᾽ 4 ὦ ἃ 4 Φ ὦ 08 90 5 


8 8 4 8 68: ** 8 8 ὁ "᾽ν᾽ο δ +: 4 6 4 8% 6 8 


Fasc. III. — VIE DE SEVERE PAR JEAN, SUPERIEUR DU MO- 
NASTERE DE BEIT APHTONIA, publiše et traduite par M.-A. Ku- 
GENER, professeur ἃ VUniversite de Bruxelles. 

Avertissement ................0...0..... 0 
Texte syriague et traduction frangaise ................, 
Extraits, notices et potsies syriagues relati[s a ι Sõvõre 
Textes grecs et traduction frangaise. 
Textes latins 


008 9 86 42. + 
06 8 6 6 6 e 6 € “8 + 6 BP 78 6 4 8 8, > 
0 8 86008 98095 60 (80 08 5 » er 6 lei 0 06 5 Tõe 10 60 6 ὁ.» 0 8 5 66 


9 6 6 86 $6 4 68 +4 8% 4 4 8 * 6 8 8 9, "Σ 


Fasc. VI. — LES VERSIONS GRECOUES DES ACTES DES MARTYRS 
PERSANS SOUS SAPOR II, textes et traductions .publies par H. Dr- 
LEHAYE 9. 1., Bollandiste. 

Preface 


9 204 8278. 19000, τι 280000 18 s ὦ Metal 6 n n ὦ κ΄ δ τῷ Πὰς 0 00 (8 es τα. ὦ τῶ 1 καὶ 
09 84 € 8 ὁ. Φ 8 δ) ὁ e δ 8 8 > +4 + + + , 


8 8 9 8 ὁ δ᾽΄ ν δ'᾽ 9 5 8 86. 8 ὁ ὃ ν ὁ ὁ 5 6 9 Φ 8% 5 > 


Fasc. V. — LE LIVRE DE JOB, publie et traduit par Francisco Marta 
EsrEves PERRIRA. 
Introduction. 


8. 97085  Φ 28, 290 195 δν δ. 18 vel Ter är ὁ. jä ἢ, olge δ᾽ ὃ ν᾽ δ ο. ὦ ἃ 48006 580 ὁ 20 ἃ 


8 8 8 8 4 8 4 6 6 4° 8 6 6 6 gp, $ 0 


Tal ES 


PATR. OR. — F.I. 


Imprim€ par les Usines Brepols S.A. 
Printed in Belgium 


121-122 
123-130 
131-198 


205-206 
207-204 
265-331 


333-390 


391-396 
“907-400 


405-420 
421-557 
558-560 


565-574 
575-688 


Turnhout / Belgigue 


